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Page  33,  dans  la  7e  ligne  au  lieu  du  mot 
"linia"  lisez  "liniat." 

Page  82,  dans  la  14e  ligne  au  lieu  du  mot 
'*dead"  lisez  "death";  dans  la  19e  ligne 
a])rès  le  5e  mot  ajoutez  le  mot  "  at.  " 

Page  90,  dans  la  4e  ligne  au  lieu  du  mot 
''and "lisez  "an." 

Page  92,  dans  la  19e  ligne  après  le  mot  San- 
eto  ajoutez  le  mot  "  in." 

Page  99,  dans  la  (Je  ligne  au  lieu  du  mot 
"est  "lisez  "es." 

Page  123,  dans  la  IGe  ligne  au  lieu  du  mot 
"  cerat  "  lisez  "  cera.  " 

Page  170,  dans  la  1ère  ligne  au  lieu  du  mot 
"est  "lisez  "es." 

Page  200,  dans  la  20e  ligne  au  lieu  du  mot 
"  sequentum  "  lisez  "  sequentem." 

Page  208,  dans  la  5e  ligne  au  lieu  du  mot 

use     lisez     us. 
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BAPTISMI 
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♦  Quel  enfant  présentez-vous  à 
rÉglise  ? 

R.  Un  garçon  (ou  une  fille). 

D.  Est-il  de  cette  paroisse  ? 

R.  Oui,  (pu  Non),  Monsieur. 

D.  Le  parrain  et  la  marraine  sont- 
ils  ici  présents  ? 

R.  Oui,  Monsieur. 

D.  Voulez-vous  vivre  et  mourir 
dans  la  foi  de  l'Église  catholique, 
apostolique  et  romaine  ? 

R.  Oui,  Monsieur,  moyennant  la 
grâce  de  Dieu. 

D.  Quel  nom  voulez-vous  donner 
à  cet  enfant  ? 


6 


I»K  SACHAMKNTO 


Q 


•  What  child  do  you  présent  to 
the  Church  ? 

A.  A  boy  {or  A  girl). 

Q.  Is  he  of  this  parish  ? 

A.  Yes,  Sir  {or  No,  Sir). 

Q.  Are  the  godfather  and  godmo- 
ther  hère  présent  ? 

A.  Yes,  Sir. 

Q.  Do  you  wish  to  live  and  die  in 
the  faith  of  the  roman  catholic  and 
apostolic  Church  ? 

A.  Yes,  Sir,  with  the  grâce  of  God. 

Q.  What  name  will  you  give  this 
chihl  ? 


EXHORTATION 

AVANT   LE   BAPTÊME 

Le  Baptême,  comme  vous  le  savez, 
mes  très  chers  frères,  est  le  premier 
des  sacrements  que  Notre  Seigneur 


A 

ai 

a 

iel 


HAFTJSMJ 


t  to 


Imo- 


lie  in 
î  anO 


God. 
ethis 


savez, 
reniier 
igneur 


Jésus-Christ  a  institués  pour  sancti- 
fier les  hommes.  Ce  sacrement,  qui, 
en  imprimant  .dans  nos  âmes  le  ca- 
ractère de  chrétien,  nous  fait  enfants 
de  Dieu  et  de  l'Eglise,  est  vraiment 
la  porte  de  la  vie  éternelle. 

Le  Baptême  est  absolument  né- 
cessaire à  tous  les  hommes,  puisque, 
selon  la  parole  de  Notre  Seigneur, 
nul  ne  peut  entrer  dans  le  royaume 
de  Dieu,  s'il  n'est  baptisé.  Compre- 
nez de  là  avec  quel  soin  les  parents 
doivent  s'empresser  de  le  faire  rece- 
voir à  leurs  enfants,  et  combien  ils 
sont  coupables,  lorsque,  par  leur  im- 
prudence ou  leur  négligence,  ils  les 
exposent  à  en  être  privés. 

Mais  considérez  aussi  les  effets 
admirables  de  ce  sacrement  dans  les 
âmes.  L'enfant  que  vous  présentez 
à  l'Eglise  est  un  enfant  conçu  dans 
le  péché,  un  enfant  de  ténèbres  et 
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do  colère,  esclave  du  démon,  con- 
damné à  la  mort.  Par  le  Baptême, 
il  va  être  purifié  de  la  tache  du  pé- 
ché, délivré  de  l'esclavage  du  dé- 
mon, et  de  la  mort  éternelle.  Il  va 
être  régénéré  selon  Dieu  ;  il  va  re- 
naître du  Saint-Esprit  :  et,  par  cette 
nouvelle  naissance  toute  spirituelle, 
il  va  devenir  une  nouvelle  créature 
en  Jés  iS-Christ,  un  enfant  de  lu- 
mière, créé  dans  la  justice,  la  sain- 
teté et  la  vérité,  un  enfant  de  grâce 
et  d'amour,  à  cause  de  la  charité  de 
Dieu  qui  sera  répandue  dans  son 
cuHir  par  le  Saint-Iîsprit,  qui  va  lui 
être  donné  et  qui  va  désormais  habi- 
ter en  lui  comme  dans  son  temple. 
Il  va  devenir  ainsi  enfant  de  TE- 
glise,  qui  est  le  corps  mystique  de 
Jésus-Christ,  et,  par  là,  membre  de 
Jésus-Christ,  animé  de  son  esprit, 
vivant  en  lui,  et  de  sa  vie,  vie  toute 
céleste,  vie  de  grâce  et  de  pureté  ;  il 
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va  devenir  enfin  frère  et  cohéritier 
(le  Jésus-Christ,  et  par  conséquent 
enfant  de  Dieu  même,  et  héritier 
de  son  royaume  éternel. 

Prions  Dieu  que  cet  enfant  ne  per- 
de jamais  de  si  grands  avantages; 
que  sa  vie  et  toute  sa  conduite  ré- 
pondent à  des  titres  si  glorieux,  et 
que,  après  avoir  été  fait  enfant  de 
Dieu  par  le  Baptême,  il  ne  se  rende 
pas  l'esclave  du  démon  par  le  péché. 

Parrain  et  marraine,  vous  êteo 
particulièrement  obligés  de  faire 
souvent  cette  prière  à  Dieu,  puisque 
vous  répondez  pour  lui,  et  que  vous 
vous  rendez  sa  caution  ;  car  vous 
allez  répondre  au  nom  de  cet  en- 
fant, et  vous  allez  promettre  qu'il 
vivra  conformément  à  la  sainteté 
de  son  baptême,  et  selon  les  maxi- 
mes de  l'évangile.  Ainsi,  vous  vous 
engagez  à  veiller  sur  sa  conduite, 
et  à  prendre  soin  de  son  salut. 
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Souvenez-vous,  mes  chers  frères, 
que  vous  avez  contracté  ces  obliga- 
tions pour  vous-mêmes  autrefois  ; 
que  vous  avez  promis,  vous  aussi,  à 
votre  baptême,  de  renoncer  à  Satan, 
de  mourir  au  péché,  et  de  vivre  pour 
Dieu  en  Jésus-Christ. 

EXHORTATION 


BEFORE    BAPTISM 

Baptism  is  one  of  the  seven  sacra- 
ments  instituted  by  our  Divine  Sa- 
viour,  for  the  purpose  of  communi- 
cating  His  grâce  to  the  soûl  of  man. 
It  is  the  first  and  most  essential  of 
the  sacraments  and  absolutely  ne- 
cessary  for  salvation.  ''  Unless  a 
man  be  born  again  of  water  and  the 
Holy  Ghost,  he  cannot  enter  into 
the  Kingdom  of  God."  Hence  it  is 
of  the  utmost  importance  that  Chris- 
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tian  parents  should  hâve  their  chil- 
dren  preserîted  in  due  time  for  the 
réception  of  this  holy  rite,  lest,  by 
an  unnecessary  and  imprudent  de- 
lay,  they  be  deprived  of  the  inesti- 
mable blessings  attached  to  it.  The 
effects  which  baptism  produces  in 
the  soûl  are  most  admirable,  and 
cannot  betoo  frequently  the  sabject 
of  your  reflections.  It  is  not  a  mère 
favor  bestowed  on  man  by  his  Crea- 
tor, the  advantages  of  which  he  may 
enjoy  at  his  pleasure  or  forfeit  with 
impunity  ;  it  is  a  mutuai  engage- 
ment, a  sacred  alliance  between  God 
and  the  soûl,  which  leads  Him  to 
shower  upon  us  His  choicest  gifts, 
and  obligates  us  to  serve  Him  with 
tidelity.  By  this  holy  ceremony,  we 
are  puritied  from  that  original  guilt 
which  has  been  transmitted  by  our 
tirst  parent  to  ail  his  posterity,  and 
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from  every  other  sin  that  may  hâve 
been  committed  beforeits  réception. 
It  imparts  to  the  soûl  a  new  and 
spiritual  life,  which  consists  in  an 
intimate  union  with  God  by  faith, 
hope  and  charity,  and  imprints  on 
it  a  character,  which  consecrates  it 
in  a  spécial  manner  to  His  service, 
and  entitles  it  to  ail  the  blessings 
that  hâve  been  purchased  for  us  by 
the  sufferings  of  Jesus-Chriat.  But 
thèse  grâces,  as  I  before  observed, 
require  a  correspondent  fidelity  on 
our  part,  and  impose  great  obligîi- 
tions.  ''  If  thou  wilt  enter  life,  says 
our  Saviour,  keep  the  Command- 
ments/'  Il  does  not  suffice  to  liave 
been  honored  with  the  Christian 
character,  or  to  believe  speculatively 
ihe  truths  of  Ilevehition  :  one  of  the 
priiiuiry  olyects  of  Religion  is  to  re- 
forin  theheart,  as  well  as  to  instruct 
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tbe  understanding.  Hence  the  so- 
lemnity  of  jthe  rite  employed  by  the 
Chiirch  in  the  administration  of 
Baptism.  The  sacred  unction  by 
which  we  are  consecrated  to  the  ser- 
vice of  the  Almighty, — the  sign  of 
the  Cross  remindîng  us  of  the  faith 
we  profess, — the  varions  exorcisms, 
in  which  the  evil  spirit  is  command- 
ed  to  départ  from  the  soûl, —  the 
white  garment,  presented  to  us  as 
an  emblem  of  the  sanctity  of  a  Chris- 
tian life, — the  burning  taper,  which 
represents  the  light  of  virtue  that 
should  ever  shine  forth  in  our  ac- 
tions,— ail  concur  to  impress  upon 
our  niinds  the  important  obligation 
wecontract,  of  renouncingthe  ways 
of  sin,  and  imitating  the  example  of 
our  Divine  Saviour.  Such  are  the 
happy  eflfects  of  that  holy  ceremony, 
which  you  are   about   to   witness. 
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Su<îh  are  the  blessings  to  be  con- 
ferred  on  this  child  and  in  some 
degree  upon  us  ail,  îf  we  învoke 
them  with  fervor  and  sincerity  at 
the  throne  of  grâce.  May  we  then 
dérive  from  this  occasion  the  many 
advantages  which  it  is  calculated 
to  impart.  May  it  be  for  us  a  time 
of  conversion,  or  at  least  of  rénova- 
tion in  the  practice  of  duty,  that 
the  sacred  character  which  we  hâve 
received,  may  prove  to  us  a  source 
of  happiness  in  this  life,  and  of 
endles.s  enjoyment  in  the  life  to 
corne. 


ORDO  BAPTISMI 


PARVTJT.ORTJM 


Sîieerdoî^  înterrogat  : 

N.  Quid  petis  ab  Ecclésîa  Dei  ? 

Pîitrinus  respondet:  Fidem. 

SacerdoH.     Fides,  quid  tibi  prse- 
stat  ? 

l?iitrinus  resi)ondet  :  Vitamœtér- 


nam, 


D 


N.,     Que  demandez  -  vous  à 


PEglise  de  Dieu  ? 
R.  La  foi. 
D.  Qu( 


vous  pn 
R.  La  vie  éternelle 


ure  la  foi  ? 
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\q^,  N.  What  dost  thou  ask  of  the 
Church  of  God  ? 

A.  Faith. 

Q.  What  doth  faith  bring  thee  to  ? 

A.  Life  everlasting. 

r^acerduf^.  Si  îgîtur  vis  ad  vitam 
îngredi,  serva  mandata.  Diliges  Dô- 
minum  Deum  tuum  ex  toto  corde 
tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex  tota 
mente  tua,  et  prôximum  tuum  sicut 
teîpsum. 

Deindc  t(M'  exsuilkt  leniter  in  1:1- 

ciem  infaiitis,  rt  dicnt  poîmcI  :  Exi 

ab  eo  (vol  ab  ea),  immûnde  spîritus, 

et  da  locum  Hpiritui  Sancto  Parâ- 

clito. 

Postea  pollioe  faciat  Higniuu  ('ru- 
cin  in  fronte.  %'i  in  f>oot<>ro  infnnti-. 
d icenp  :  Accipe sîgnum  Crucis  tam  in 
fronte  4^,  quam  in  corde  Hhj  sume 
fidem  cci'lestium   prœceptôrum  :  et 
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talis  esto  morîbus,  ut  templum  Dei 
jam  esse  possis. 

Orémus. 

Ijreces  nostras,qu8esumus,  Domine, 
cleménter  exâudi:  et  hune  Elé- 
ctum  tuum  N .  Crucis  Doinînicse  im- 
pressione  signâtum  perpétua  virtû- 
te  custôdi  :  ut  magnitûdinis  glôrise 
tuso  rudiménta  servans,  per  custô- 
diam  mandatôrum  tuorum  ad  rege- 
neratiônis  glorîam  pervenîre  inere- 
âtur.  Per  Christum  Dôminum  no- 
fitrum.     K.   Amen. 

Dî'iiule   ini[)()uat    niaiiuui    super 
.  iiput  iiifaritis,  av.  (li(?at  : 

Oïémus- 

.  vinnipotens,  sempîtérne  Deus,  Pa- 
'  /  ter  Domini  nostri  Jesu  Christi, 
respîcere  dignâre  super  hune  fâmu- 
lum  tuum  N\  ,  quem  ad  rudiménta 
fidei   vocare  dignatus  es  ;   omnem 
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cœcitâtem  cordis  ab  eo  expélle  : 
dîsrûinpe  omnes  lâqueos  Sâtanse, 
quibus  fûerat  collîgâtus:  âperi  ei,  Do- 
mine, jânuam  pîetâtis  tuœ,  ut  sîgno 
sapiéntiaî  tute  imbûtus,  omnium  cu- 
piditâtum  fœtôribus  câreat,  et  ad 
.suâvem  odôrem  praeceptôrum  tuô- 
rum  Isetus  tibi  in  Eoclésia  tua  de- 
sérviat,  et  profîoiat  de  die  in  diem, 
Per  eûmdem  Christum  Dôminum 
nostrum.     K.  Amen, 

Oeincle  SîU^erdos  benodîcat  sal. 
tjuoil  seinel  l>enedictuni  alias  .ad 
(ninuhMn  usuni  deservîre  potest. 

^    {îenodictio  Salis. 

Iixorcîzo  te,  creatûra  salis,  in  nômi- 
j  ne  Dei  Patris  omnipoténtis  ►î^ , 
et  in  eharitâte  Dômini  nostri  Jesu 
Christi  ►p,  et  in  virtûte  Spîritus  ►Ji 
Pancti.  Exorcîzo  te  per  Deum  vi- 
vum  ►Ji ,  per  Deum  verum  ►p ,  per 
Deum  Sanctum   ►J^,  per  Deum   ►p 
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elle: 
tanœ, 

signo 
mcu- 
et  ad 
1  tuô* 
la  de* 
dieiïi, 
^inum 

ias    ad 
est. 


L  nomX' 

tis  ►î^, 
•i  Jesu 
tus   >^ 
um  vi' 


qui  te  ad  tutélain  humâni  géneris 
procreâvit,  et  populo  veniénti  ad 
credulitâtem  per  servos  suos  conse- 
crari  prœcépit,  ut  in  nômine  san- 
ctse  Trinitâtis  efïiciâris  salutâre 
Sacraméntum  ad  efifugândum  ini- 
mîcum.  Proînde  rogâraus  te,  Do- 
mine, Deus  noster,  ut  hanc  creatû- 
ram  salis  sanctificândo  sanctifiées 
►î^ ,  et  benedicéndo  benedîcas  i^,  ut 
fiât  omnibus  accipiéntibus  perfécta 
medicîna,  pérmanens  in  viscéribus 
eorum,  in  nômine  ejûsdem  Dômini 
nostri  Jesu  Christi,  qui  ventûrus  est 
judicâre  vivos  et  môrtuos,  et  sœcu- 
flum  per  ignem.     K.  Amen. 

Doinde  iniiuittut  niodicuni  salis 
»<nio(li('ti  in  o^  înfantîs,  diceiis:  N, 
Accipe  sal  sapiéntiœ  :  propitiâtio  sit 
tibi  in  vîtam  setérnam       d    Amen. 

Hao(;r(h>s.  Pax  tecum.    H,  Etcum 
Ipîritu  tuo. 
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Orénius. 

Deus  patrum  nostrôrum,  Deus  uni- 
vérsœ  cônditor  veritâtis,  te  sup- 
plices exorâmus,  ut  hune  fâmulum 
tuum  N.  respîcere  dignéris  propî- 
tius,  et  hoc  primum  pabiilum  salis 
gustântem,  non  diûiius  esurîreper- 
niîttas,  quo  minus  cibo  expleâtur 
cœlésti,  quîitenus  sit  semper  spîritu 
fervens,  spe  gaudens,  tuo  semper 
nômini  sérviens.  Perdue  eum,  Do- 
mine, qusesumus,  ad  novœ  regene- 
ratiônis  lavâcrum,  ut  cum  fidélibus 
tuis  promissiônum  tuârum  setérna 
prsemia  cônsequi  mereâtur.  Per 
Christum  Dominum  nostrura.  H 
Amen. 

Exorcfzo,  te  immûndes{>iritus,  in 
nômine  Patris  ^^  ,  et  Fîlii  ►J^ ,  et 
Spîritus  ^  Sancti,  ut  éxeas,  et  re- 
cédas ab  hoc  fâmulo  Dei  N.  :  Ipse 
enim  tibi  împerat,  ma1<slîcte  dam- 
nâte,  (jui  pédibus  .super  mare  ainbn- 
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feus  uni- 

3,  te  sxxv 
âmulum 

is  \)ropi- 
lum  salis 
arire  per- 
expleâtur 
^er  spîritu 
lo  semper 

eum,  T^^' 
r^  regene- 
nfidélibus 
am  setérna 
itur.  Per 
strum.     i^ 

ïspiritus,iu 

Filii  ^  ,  et 
èxeas,  et  ré- 
el N.  •  iv^^ 

l^Ucte  clam- 
mare  i\iul)U- 


Invit,  et  Petro  mergenti  déxteram 
porréxit. 

El  go,  maledîcte  diâbole,  recognô- 
sce  senténtiam  tuam,  et  da  honorem 
Deo  vivo  et  vero,  da  honorem  Jesu 
Christo  Fîlio  ejus,  etSpirîtui  Sancto, 
et  recède  ab  hoc  fâniulo  Dei  N.  ,  quia 
istum  sibi  Deus  et  Dôminus  noster 
Jésus  Christus  ad  suam  sanctam  grâ- 
tiam,  et  benedictionem,  fontémque 
Baptîsmatis  vocâre  dignâtus  est. 

Hic  pollice  in  fronte  signât  infan- 
3m,  dicens  :  Et  hoc  signum  sanctse 
rucis  ►J^ ,  quod  nos  fronti  ejus  da- 
iaïus,  tu,  maiedicte  diâbole,  num- 
quam  âudeas  violâre.  Per  eûmdem 
Çhrifitum  Dôminum  nostrum.  B. 
Amen. 

Mox  imponit  auinum  super  caputi 
^fantis,  et  dicit  : 

Qrémus. 
itérnam,  ac  justîssimam  pîetâ- 
j  tem  tuam  déprecor,  Domine 
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sancte,  Pater  omnipotens,  œtérne 
Deus,  auctor  lûminis  et  veritatis, 
super  hune  fcimulum  tuum  N.,  ut 
(ligneris  illum  illuminâre  lûmine 
intelligéiitiie  tua3:  inunda  eum,  et 
sanctîfica  :  da  ei  sciéntiam  veram, 
ut  dignus  gratia  Baptîsmi  tui  efféc- 
tus,  teneat  firmam  spem,  consîlium 
rectum,  doctrînam  sanctain.  Per 
Christ  uni  Duniinum  nostruni.  It 
Amen. 

Postea  Sacordos  imponit  extre- 
mam  purtem  stolœ  j»iiper  infantem 
et  introducit  eum  in  Ecelesiam. 
diuons : 

N.  Tngrcdere  in  templum  Dei,  ut 
haheas  [)artem  eum  Christo  in  vitaiii 
.Tturnam.     S.     Amen. 

Cum  fuerint  Ecclesiam  ingres-i 
Sacerdos  procedens  ad  Fontem  cu'ii 
riuscepturibus  conjunctim  clara  to- 
(;e  dicit  : 
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(>»redoinDeum,Patremomnipotén- 
_,/  tem,  creatôrem  cœli  et  terrée.  Et 
in  Jesum  Christum,  Fîlium  ejus  ûni- 
cum,  Dôminum  nostrum;  qui  con- 
céptus  est  de  Spîritu  Sancto,  natus 
ex  Maria  Vîrgine  ;  passus  sub  Pôntio 
Pilâto,  crucifîxus,  môrtuus,  et  se- 
pûltus  ;  descendit  ad  înferos,  tértia 
die  resurréxit  a  mortuis  ;  ascéndit 
ad  cœlos,  sedet  ad  dexteram  Dei 
^Patris  omnipoténtis  ;  inde  ventûrus 
estjudicare  vives,  et  mortuos.  Credo 
^in  Spîritum  Sanctum  ;  sanctam  Ec- 
clesiam Cathôlicam  ;  Sanctoruni 
^onuiiuniônem  ;  remissiônem  pec- 
catcu'um  ;  carnis  resurrectiônem  ; 
vitani  a^térnam.     Amen. 

if  |a,ter  noster,  qui  es  in  ca4is,  san- 

1    ctiticiHur  nom.en  tuum  ;  advéniat 

;tegnum   tuum  ;  liai   volûntas   tua, 

flicut  in  (Mrlo,  et  in  terra.     Panem 

%ostrum  (luotidianum  da  nohis  ho- 
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die;  et  dimîtte  nobis  débita  nostra, 
gicut  et  nos  dimîttimus  debitoribus 
nostris  ;  et  ne  nos  indûcas  in  tenta- 
tiônem  ;  sed  libéra  nos  a  nialo. 
Amen. 

Ac  deinde,  antequam  accédât  ad 
Baptisterium,  dicat  : 


1[  Exorcismus. 

.Ixorcîzote,  omnisspîritusimmûn- 
J  de,  in  noniine  Dei  Patris  omni- 

poténtis    ►J*  ,    et   i 

Christi  Fîlii  ejus,  D 


¥. 


n 


nomine    Jesu 
oinii  ' 


et  Jûdicis 
nostri  ►J^ ,  et  in  virtûte  Spîritus  ►J< 
Sancti,  ut  discédas  ab  liocplasmate 
Dei  N.,  (piod  Duniinusnosteradtem- 
1)1  uni  sanctum  suuni  vocare  dignA- 
tus  est,  ut  fiât  teinphnn  Dei  vivi,et 
iSpîritus  Sanctus  habitet  in  eo.  Per 
eûnideni  Cliristuni  Doniinuni  no- 
strurn,    (|ui    ventûrus    est  judicart» 
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vivos  et  môrtûos,  et  sœculum   per 
ignem.     K.    Amen, 

Postea  Sacerdos  digîto  açcipîat  de 
saliva  orîs  siii,  et  tangat  aures  et 
iiares  infantis  :  tangendo  vero  au- 
roni  dexterain,  et  sînîstram,  dicat 
Epbpheta,  quod  est,  Adaperîre  : 
deinde  tangit  nares,  dîcens  :  In 
"dorern  suavitâtis.  Tu  autem  effu- 
gare,  diâbole;  appropinquâbit  eninri 
judîcium  Dei. 

Postea  interrogat  baptîzanduni 
nominatîm,  dîcens  : 

N,  A brenûntias  Satanée? 

Respondet  Patrinus    Abrenûntio. 

Sacerdos  :  Et  omnibus  opéribus 
ejus? 

Patrinue  :  Abrenûntio. 

Sacerdos  :  Et  omnibus  pompis 
eju?  ? 

Patrinuè  :   Abrenûntio. 


26 


PK   SACRAMENTO 


D 


N.,  Renoncez-vous  à  Satan  ? 
R.  J'y  renonce. 
D.  Et  à  toutes  ses  œuvres  ? 
R.  J'y  renonce. 
D.  Et  à  toutes  ses  pompes  ? 
R.  J'y  renonce. 


Q 


N.,  Dost  thou  renounce  Satan  ? 

A.  T  do  renounce  him. 

0,.  And  ail  his  works  ? 

A.  I  do  renounce  them. 

Q.  And  ail  his  pomps  ? 

A.  I  do  renounce  them. 

Deinde  Sacerdos  intingît  ]>c>lli- 
cem  in  oleo  Cathecumenorum,  et 
infanteni  ungît  in  pectore  et  intei 
sca{)u]as  in  modum  Crucis  dicens 

Ego  te  lînio  ^  oleo  salutis  in  Chri- 
sto  Jesu  Domino  nostro,  ut  ha]>ea.^ 
vitam  œternam. 
'^-     Amen. 
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Hic  deponit 
stolmn  viola- 
ceam^  et  sumit 
aliam  alhi  co- 
loris. 


Subindepolliceîïi  et 
inuncta  loca  al)Ster- 
gît  hombacîo,  vel  re 
simili  :  et  interrogat 
expresj^'o  n  o  m  i  n  e 
bai)tizan<lnîn.  Patri- 
uo  respondente, 

N-  Credis  in  Deum  Patrem  omni- 
poténtem,  Creatorem  cœli  et  terrœ? 

f^»  Credo. 

Credis  in  Jesum  Christum  Fîlium 
ejus  ûnicum,  Dominiim  nostrum, 
natum,  et  passum  ? 

H.  Credo. 

Credis  et  in  Spîritum  Sanctum, 
sanctam  Ecclésiam  Catholicam, 
Sanctorum  communionem,  remis- 
sioneni  peccatorum,  carnis  resurre- 
ctionem,  et  vitam  a^ternam  ? 

H..  (!redc). 

Pulânde  cxpresso  noujine  biiplî- 
zandi,  f^acerdos  dic'it  : 

N.  Vis  bnptizAri? 
Pespondct  Patrinu.^  :  Volo. 
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DN.,  Croyez-vous  en  Dieu  le  Père 
tout-puissant,  créateur  du  ciel 
et  de  la  terre? 

R.  J'y  crois. 

D.  Croyez-vous  en  Jésus-Christ 
son  fils  unique,  Notre  Seigneur,  qui 
est  né,  et  qui  a  souffert  ? 

R.  J'v  crois. 

D.  Croyez-vous  au  Saint-Esprit, 
la  sainte  Eglise  Catholique,  la  com- 
munion des  Saints,  la  rémission  des 
péchés,  la  résurrection  de  la  chair, 
la  vie  éternelle  ? 

R.  J'y  crois. 

D.  N.,  Voulez- vous  être  baptisé  ? 

R.  Je  le  veux. 

QN.,  Dost  thou  believe  in  God  the 
Father    Almighty,    Creator   of 
heaven  and  earth  ? 
A.  I  do  believe. 

Q.  Dost   thou    believe    in   Jésus 
Christ,  his  on!y  Son,  our  Lord,  who 
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was  born  into  this  world,  and  who 
suffered  for  us  ? 

A.  I  do  believe. 

Q.  Dost  thou  believe  in  the  Holy 
Ghost,  the  Holy  Catholic  Church, 
the  Communion  of  Saints,  the  for- 
giveness  of  sins,  the  résurrection  of 
the  body,  and  life  everlasting  ? 

A.  I  do  believe. 

Q.  N.,  Will  thoù  be  baptized  ? 

A.  I  will.   .  ^  r 

Tune  Patiino,  vel  Matrina,  vel 
utroque  (si  ambo  adraittantur)  in- 
fantem  tenente,  Sacerdos  vasculo, 
seu  urceolo  accipit  aquam  baptisma- 
lem,  et  de  ea  ter  fundit  super  caput 
infojitis  in  modum  Crucis,  et  simul 
verba  proférons,  semel  tantum,  di- 
stincte et  attente  dicit  : 

N.  Ego  te  baptîzo  in  nômine 
Patris  /£i  fundat  i)rimo,  et  Fîlii  ^ 
î'undat  secundo,  et  Spîritus  ►J^  San- 
cti  fundat  tertio. 
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iSi  vero  dubitatur  an  infans  fuerit 
baptizatus,  utatiir  bac  forma:  N. 
Si  non  es  baptizâtus,  ego  te  baptîzo 
in  nômine  Patris  ►J^  ,  et  Fîlii  ^  ,  et 
Spîritus  ►J^  Sancti. 

DeinJe  intingit  pollicem  in  sacro 
Chrismate,  et  ungit  infantem  in 
summitate  capitis  in  modum  Crucis, 
dicens: 

Deup  omnîpotens,  Pater  Dômini 
nostri  Jesu  Chiisti,  qui  te  rege- 
neravit  ex  aqua  et  Spîritu  Ran- 
cto,  quique  dédit  tibi  remissiôneni 
omnium  peccatorum,  (hicinungit) 
îpse  te  lîniat  Chrismate  salûtis  ►Ji 
in  eôdem  Cbristo  Jesu  Dômiiio  no- 
stro  in  vîtam  a'térnam. 

K.  Amen. 

Sacerdos  dicit  :  Pax  tibi. 

R.  Et  cuui  spîritu  tuo. 

Tum  bombacio,  aut  re  siuiili  ab- 
stergit    pollicem   suuai,   et  locum 
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inunclum,etiinj)onit  capiti  ejuslin* 
teoliini  cîindidum  i.  co  vestis  albfe, 
vlicens  :  Accipe  vestem  cândidam, 
quam  immaculâtam  pérferas  ante 
tribunal  Dômini  nostri  Jesu  Christi, 
uthabeas  vitam  selernam.li.  Amen. 

Fostea  dat  ei,  vel  Patrino,  ean- 
delam  aocensam,  dicens  :  Accipe 
lampadem  ardéntem,  et  irreprehen- 
sîbilis  custôdi  Baptîsmum  tuuni  : 
serva  Dei  mandata,  ut  cum  Dômi- 
nus  vénerit  ad  nûptias,  possis  occûr- 
rere  ei  una  cum  omnibus  Sanctis  in 
aula  cœlésti,  habeâsque  vitam  œtér- 
nam,  et  vivas  in  ssecula  sseculôrum. 

H,  Amen. 

PostrenioSacerdosdicit:  N.  Vade 
in  pace,  et  Dômînus  sit  tecum. 
K.  Amen. 

Si  vero  fuerînt  plures  baptizandi, 
sive  masculi,  sive  fœminaî,  în  Cate- 
cliisîuo  mapculi  statuantur  ad  dex- 
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terain,  fœmînae  vero  ad  sinistram  ; 
omnia  pariter  dicantur  ut  supra,  in 
proprio  génère,  et  numéro  pluralî. 
Verum  prima  nominis  interrogatîo, 
exsuttlatio,  Crucis  impressio,  seusi- 
^natio,  tactus  aurium  et  narium 
cuui  .-aliva,  abrenuntiationis  inter- 
rogatii),  unctio  Otei  Cathecunieno 
rum,  interrogatîo  de  Fide,  seu  iSym- 
bolo,  et  ipse  Baptismus,  inunctio 
Chrisniatis,  candidat  vestis  impo- 
.sitio,  atque  accen.sa3  candela?  tradi- 
tio,  si]>guiariter  singulis,  et  i)riiiium 
maseulis,  deinde  fœmînis  fieri  de- 
bent. 

Si  infans,  vel  adultus  aigrotus 
adeo  graviter  laboret,  ut  periculum 
iuimineat,  ne  pereat  antequam  Ba- 
ptismus perficiatur,  Sacerdos,  omis- 
âisqua^  Baptismum  pra3ce<Kint,  eum 
bai>tizet,  ter,  vel  etiam  semel  infun- 
dens   aquam   super  caput   ejus  in 


BAPT 


33 


înodum  Crucîs,  dicens:  Ego  t  l)a- 
ptîzo  in  nômine  Patris  ►J^  ,  et  ,  ut 
supra,  pag.  29. 

Si  non  habeatur  aqua  Baptismalis^ 
ot  periculum  impendeat,    Sacerdos 
utatur  aqua  simplicî. 
i        Deinde  si  habeat  Chrisma,  liniat 
'ni m  in  vertice,  dicens  :  Deus  omnî- 
||     potens,  etc.,  ut  supra,  pag,  30. 

Postea  dat  ei  linteolum  candi- 
dum,  dicens:  Accipe  vestein,  etc., 
ut  supra,  pag.  31. 

Ac  demum  dat  ei  ceream  cande- 
lam  aocensam,  dicens  :  Accipe  lâm- 
padeni  ardéntem,  ut  supra,  pag.  31. . 

Si  supervixerit,  suppleantur  alii 
ritus  omissi. 

EXHORTATION 

APRÈS   LE   BAPTÊME 

Parrain  et  marraine,  vous  aviez 
apporté  un  pécheur  à  Péglise,  vous 
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allez  en  rapporter  un  saint.  Remer- 
ciez Dieu  d'un  bienfait  si  précieux, 
et  invitez  le  père  et  la  mère  de  cet 
enfant  à  Ten  remercier  avec  vous. 
Avertissez-les  bien  de  l'obligation 
où  ils  sont,  de  lui  apprendre,  quand 
il  sera  parvenu  à  l'âge  de  raison,  les 
principaux  articles  de  la  foi,  les 
maximes  de  la  religion,  les  princi- 
pes de  la  vie  chrétienne,  l'Oraison 
dominicale,  la  Salutation  angélique, 
le  Symbole  des  apôtres,  les  Com- 
mandements de  Dieu  et  de  l'Eglise. 
Eappelez-leur  aussi  le  soin  qu'ils 
doivent  avoir  de  l'élever  dans  la 
crainte  et  l'amour  de  Dieu,  et  pour 
cela  de  l'édifier  par  l'exemple  d'une 
vie  pure  et  sainte. 

Comme  vous  vous  êtes  rendus 
cautions  de  la  foi  de  cet  enfant,  en- 
vers  Dieu  et  envers  l'Eglise,  vous 
êtes  obligés,  du  moins  au  défaut  de 
ses  parents,  à  veiller  sur  lui,  et  à 
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lui  procurer  une  éducation  chré- 
tienne, afin  qu'il  garde  fidèlement 
les  promesses  de  son  baptême. 

Recommandez  à  sa  mère  {ou  à  sa 
nourrice)  de  ne  pas  le  mettre  cou- 
cher avec  elle,  à  cause  du  danger 
(ju'il  y  aurait  de  l'étouffer.  Souve- 
nez-vous aussi  que  vous  avez  con- 
tracté avec  cet  enfant,  et  avec  p  . 
père  et  sa  mère,  une  alliance  spi 
tuelle,  qui  est  un  empêchement  di. 
mariage. 

EXHORTATION 

AFTER    BAPTISM 


Lct  US  return  our  fervent  thanks 
to  God  for  the  blessings  which  He 
has  bestowed  upon  this  child.  It 
luis  been  numbered  among  the  fa- 
vorites of  heaven,  and  associated 
with  the  mystical   body  of  Christ. 
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Let  us  pray  tbat  the  grâce  which  it 
bas  received,  may  be  its  protection 
duriiig  iife,  and  guard  it  securely 
froni  ail  tbe  dangers,  to  which   it 
will  be  exposed  in  the  way  of  sab 
vation.  It  will,  indeed,  be  the  safe- 
guard  of  its  innocence  and  a  pledge 
of  eternal  happiness,  if  you,  who 
bave  been  charged  with  its  welfare, 
are  solicitons  to  cultivate  thèse  first 
impressions  of  virtue.     To  do  tbis 
b}^  wbolesorne  instruction,  by  a  re- 
ligions éducation,  and  particularly 
by  the  influence  of  good  exaniple, 
is  one  of  tbe   princif)al   duties  of  a 
Christian  parent.     8hould  circiini- 
stances  reciuire  it,  the  sanie  office 
devolves  secondarily  upon  thegod- 
father  and  godniotber,  who  are  the 
spiritual    guardians    of   the    cbild, 
and  are  rcsponsible  for  its  instruc- 
tioTi  in  the  prin(ii)les  of  tbe  catholic 
faith.     T  niust  not  omit  to  inform 
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you  likewise,  that  the  sponsors  con- 
tract  a  spiritual  afïinity  wilh  the 
child  and  its  parents,  whîch  is  an 
impediment  to  marriage,  but  they 
contract  no  afïinity  with  each  other. 
May  you,  who  hâve  assumed  this 
important  charge,  be  ever  mindful 
of  your  obligations,  and,  by  zealous 
promoting  the  salvation  of  those 
who  hâve  been  confided  to  your 
(•are,  nierit  foryourselves  the  crown 
of  everlasting  life. 

OEDO 

SUPPLENDI  OMISSA 

PUPKR 

INFANTEM  BAPTIZATUM 

e^um.  urgente  niorti.^  perioulo,  vel 
'  alia  cogento  neoessitate,  pnrvu- 
;us,  Facrit^  precibus  ac  carouioniis 
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pratermissis,  fuerit  baptizatus,  ubi 
convaluerît,  vel  cessa verit  pericu* 
lum,  et  ad  Ecclesiam  delatus  fuerit, 
omîssa  omnia  supplentur. 

yacerdos  itaque,  lotis  manibus, 
siiperpelliceo  et  stola  violacea  indu- 
tiis,  accédât.  Clerîcum  unum,  seu 
pi  lires,  si  potest,  secum  adliibeat, 
superpelliceo  pariter  indutos,  qui 
sibi  luiiiistrent. 

Ita  paratus  accédât  ad  limen  Ec- 
clesia3,  extra  quam  expectant,  qui 
Infantein,  vel  Infantes  detulerunt, 
illuni  propiio  noniiric  eidem  in]})!» 
Aio  appellando,  et  dicens:  N.  Quid 
petis,  etcM  ut  infra,  pag.  43. 

EXHORTATION 

AVANT  DE  SUPPLEER  LES    CÉRÉMONIES 

DU  BAPTÊME 

Puisque  cet  enfant  a  déjà  été  ])ap- 
tisé,  nous   n'avons  jilus  (^u'à   sup- 
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us, 
1  li- 
eu 
?at, 


pléer  les  cérémonies  qui  ont  manqué 
à  son  Ba])tême,  et  que  T  Eglise  ca- 
tholique a  toujours  employées  dans 
l'administration  de  ce  sacrement. 
Quoique  ces  cérémonies  ne  soient 
pas  de  l'essence  du  Baptême,  elles 
sont  néanmoins  si  saintes  et  si  sa- 
lutaires,  que  l'Eglise  ordonne  de  les 
suppléer  aux  enfants  qui  en  ont  été 
privés  ;  afin  qu'ils  aient  part  aux 
grâces  qui  y  sont  attachées.  Nous 
allons  vous  en  donner  une  courte 
explication. 

L'Eglise  emploie  les  exorcismes, 
à  l'égard  de  ceux  qui  ont  été  bapti- 
sés, afin  d'ôter  au  démon  toute  la 
force  (|u'il  i)Ourrait  avoir  contre  eux, 
les  exorcismes  étant  comme  des 
chaînes  dont  elle  lie  cet  ennemi  de 
notre  salut,  pour  l'empêcher  de 
nuire  aux  enfants  de  Dieu.  E^llo 
juge  à  propos  de  leur  donner   des 


40 


DE   SACRAMENTO 


noms  de  saints,  afin  de  les  mettre 
sous  leur  protection,  de  les  exciter 
à  imiter  leurs  vertus,  et  à  recourir 
à  leur  intercession,  pour  obtenir  la 
grâce  de  ne  jamais  violer  la  sain- 
teté  de   leur   Baptême.     Elle   leur 
met  du  sel  dans   la  bouche,  pour 
leur  apprendre  que   la  sagesse  du 
chrétien  consiste  à  se  garantir  de  la 
corruption  du  péché.     On  leur  met 
nussi  de  la  salive  aux  oreilles    et 
aux  narines,    pour  marquer   qu'ils 
doivent  avoir  les  oreilles  ouvertes 
aux  vérités  de  l'Evangile,  et  en  res- 
pirer  la   bonne   odeur.     On   imite 
ainsi  Jésus-Christ,  qui  en  usa   de 
même  cà  l'égard  d'un  homme  sourd 
et  muet,  qu'il   guérît.    Le  signe  de 
la  croix,  imprimé  sur  leur  front  et 
sur  leur  poitrine,  est  pour  leur  faire 
connaître  que,  sMls  ont  été  délivrés 
do  resclavnge  du   démon,  et  remis 
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dans  la  liberté  des  enfants  de  Dieu, 
c'est  par  les  souffrances  et  par  la 
mort  que  Jésus-Christ  a  endurées 
sur  la  croix,  pour  l'amour  de  nous, 
et  qu'ils  ne  doivent  jamais  rougir 
de  ce  signe  auguste  de  notre  ré- 
demption. Les  saintes  onctions, 
que  le  prêtre  applique  sur  la  tête^ 
la  poitrine  et  les  épaules,  signifient 
qu'ils  doivent  être  pleins  de  force 
et  de  vigueur,  pour  accomplir  les 
œuvres  de  la  vastice  et  de  la  sain- 
teté.  La  robe  blanche,  dont  on  les 
revêt,  désigne  l'innocence  et  la  pu- 
reté dont  leur  âme  est  ornée  par  la 
grâce  de  ce  sacrement,  comme  d'un 
vêtement  de  gloire,  qu'ils  doivent 
conserver  toute  leur  vie,  pour  le 
présenter  sans  tache  au  tribunal  de 
Jésus-Christ.  P^nfin  le  cierge  allu- 
mé, qui  leur  est  mis  à  la  main,  les 
avertit  (ju'ils   doivent  joindre  à   la 
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foi,  qui  éclaire  leur  esprit,  la  lu- 
mière des  bonnes  œuvres  et  des 
bons  exemples,  pour  l'édification 
du  prochain.  Telles  sont  les  in- 
structions renfermées  dans  les  céré- 
monies augustes  que  nous  allons 
faire  au  nom  de  l'Eglise,  leçons 
bien  propres  à  réveiller,  dans  toute 
âme  chrétienne,  les  plus  beaux  sen- 
timents de  la  piété  et  de  la  reli- 
gion. 

EXHORTATION  • 

BEFORE   SUPPLYING    THE    CEREMONIES 

OF    BAFllSM 


Although  the  prayt3rs,  unctions, 
exorcisms  and  other  cérémonies 
which  are  used  in  the  Church  in 
ndministering  Baptism,  are  not  of 
the  essence  of  Ihat  sacra  ment,  they 
are  nevertheless  so  holy  and  salu- 
tîirv    to   tlie    ])er.son    vlio    receives 
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them,  that  the  practice  of  the  Church 
is  to  supply  Ihem  to  those  who  hâve 
b(îen  deprived  of  them,  in  consé- 
quence of  the  danger  of  death,  or 
sonie  olher  circumstance.  It  is 
therefore  important  not  to  omit 
them,  in  order  that  ail  the  faithful 
baptised  may  participate  in  the 
grâces  which  it  pleases  God  to  bes- 
tow  upon  them,  by  the  virtue  of 
this  sacrament,  and  the  holy  céré- 
monies which  accompany  it.       { 

N.  Quid  petis  ab  Ecclésia  Dei  ?  i 

Patrinus  Catechesis  respondet  : 
Pldem. 

Hacerdos  :  Fides,  quid  tibi  prse- 
stat  ? 

Patrinus  respondet  •  Vitam  œtér- 
nam. 


1.    4d  interrogationes  galliee  aut  anglice  i)er- 
ficieiidas,  vide  supra,  pag  15,  et  seq. 
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Sacerdos  :  Si  îgitur  vis  ad  vitani 
îngredi,  serva  mandata.  Dîliges  Dô- 
minum  Deum  tuum  ex  toto  corde 
tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex  tota 
mente  tua,  et  prôximum  tuum  sicut 
teîpsum. 

Deindeter  exsulïiet  leniter  in  fa- 
dem  infantis,  et  dicat  semel  :  Exi 
ab  eo  (vei  ab  ea),  immûnde  sj;  ritue, 
et  da  locum  Spirîtui  Sancto  Para- 
clito. 

Postea  pollice  faciat  sîgnum  Cru- 
els in  fronte,  et  in  pectore  înfanlis. 
dicens:  Accipesignum  Crucistam  in 
fronte  >^  ,  quam  in  corde ►J^  ;  sume 
fidem  cœléstium  prœceptôrum,  et 
talis  esto  môribus,  ut  templum  Dei 
jam  esse  possis. 

Orémus. 

Ivreces  nostras,qu8esumuâ,  Domine, 
cleménter  exaudi,   et  hune  Elé- 
ctum  >;.  Crucis  Domînicœ  impres- 
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siône  signâtum  perpétua  virtûte 
custôdi  :  ut  magnitûdinis  glôriae 
tuœ  rudiménta  servans,  per  custô- 
diam  mandatôrum  tuôrum  ad  rege- 
nerationis  glôriam  pervenîre  mere- 
âtur.  Per  Christum  Dôminum  no- 
strum.     H.  Amen. 

Deinde  imponat    manurn   super 
caput  infantis,  et  dicat  : 

Orémus. 

Omnîpotens,  sempitérne  Deus,  Pa- 
ter Dômini  nostri  Jesu  Christi, 
respîeere  dignéris  super  hune  fâmu- 
lumtuumN.  ,  quemdudum  ad  rudi- 
ménta fîdei  vocâre  dignâtus  es  ; 
omnem  cœcitâtem  cordis  ab  eo  ex- 
pélle  :  disrûmpe  omnes lâqueos  Sata- 
née, quibusfûeratcolligâtus:  âperieî, 
Domine,  jânuam  pietâtis  tuse,  ut,  si- 
gne sapiéntiœ  tuœimbûtus,  omnium 
cupiditâtum  fœtôribus  câreat,  et  ad 
suâvem  odôrem  prœceptôrum  tuô- 
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runi  Uvtus  tibi  in  Ecclésia  tua  cle- 
servîat,  et  profîciat  de  die  in  diem, 
utidoneussit  frui  grâtia  Baptismi 
lui,  quem  suscépit,  salis  percépta 
medicîna.  Per  eûmdem  Christum 
Dominum  nostrum.     H.    Amen. 

DcindeSacerdos  benedîcat  t^alem, 
<|\n,  senicl  benedictus,  alias  ad  eum- 
deni  usum  deservire  potest. 

Bcnedictio  Salis. 

r"^xorcîzo  te,  crea.tûra  salis,  in  no- 
Xij  niineDeiPatrisomnipoténtis^^ , 
et  in  charitâte  Dômini  nostri  Jesu 
Christi  ►J^  ,  et  in  virtûte  Spîritns  ^ 
Sancti.  Exorcîzo  te  per  Deum  vi- 
vum  hp  ,  per  Deum  verum  ^  ,  per 
Deum  Sanctum  ►p^  ,  per  Deum  ^  , 
(jui  te  ad  tutélam  humâni  géneris 
{)rocreâvit,  et  populo  veniénti  ad 
crcdulitâtem  per  ser  /os  suos  conse- 
crari   pra^cépit,  ut  in  nomine  san- 
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ctfie  Trinitâtis  eflBciâris  salutâre 
Sacraméntum  ad  effugândum  înî- 
mîcum.  Proînde  rogâmus  te,  Do- 
mine, Deus  noster,  ut  hanc  creatû- 
ram  salis  sanctificândo  sanctifiées 
?^  ,  et  benedicéndo  benedîcas  >Ji ,  ut 
sit  omnibus  accipiéntibus  perfécta 
medicîna,  pérmanens  in  \iscéribus 
eôrura,  in  nômine  ejûsdem  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  qui  ventûrus  est 
judicâre  vivos  et  môrtuos,  et  ssecu- 
lum  per  ignem.    A.  Amen. 

Deinde  immittat  modicum  salis 
l)enedicti  in  os  iufantis,  dicens  :  N. 
Accipe  sal  sapiéntise  ;  propitiâtio  sit 
tibi  in  vitam  œtérnam.    H,  Amen. 

SacerdoB  :  Paxtecum.  H,  Etcum 
ppîritu  tuo. 

Orémus. 

eus  patrum  nostrôrum,Deus  uni- 
vérsœ  cônditor  veritâtis,  te  sup- 
plices exorâmus,  ut  hune  fâmulum 
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tuuin  N.  respîcere  dignéris  propî- 
tius,  et  hoc  prîmum  pâbulum  salis 
gustântem,  non  diûtixis  esurîre  per- 
mîttas,  quo  minus  cibo  expleâtur 
cœlésti,  quâtenus  sit  semper  spîritu 
fervens,  spe  gaudens,  tuo  semper 
nômini  sérviens,  et  quem  ad  novse 
regeneratiônis  lavâcrum  perduxisti, 
quœsumus,  Domine,  ut  cum  fidéli- 
bus  tuis  promissionum  tuârum 
alterna  pra^mia  oonsequi  mereâtur. 
Per  Christum  Dôminum  nostrum. 
K,  Amen. 

Exorcîzo  te,  immûnde  spîritus,  in 
nômine  Patris  ►J^ ,  et  Fîlii  ►Ji ,  et 
Spîritus  ^  Hancti,  ut  exeas,  et  re- 
cédas ab  hoc  fâmulo  Dei  N.  :  Ipse 
enim  tibi  împerat,  maledîcte  da- 
mnate,  qui  pédibus  super  mare  am- 
bulavit,  et  Petro  mergénti  déxteram 
porréxit. 

Ergo,  maledîcte  diabole,  recogno- 
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m 
et 
It  re- 


am- 
iram 

gno- 


sce  v«;enténtiam  tuam,  et  da  honôrem 
Deo  vivo  et  vero,  da  honôrem  Jesu 
Christo  Fîli9  ej i-^s,  et  Spirîtui  Sancto, 
et  recède  ab  hoc  fâmulo  Dei  N  ,  quia 
istum  sibi  Deus,  et  Dôminus  noster 
Jésus  Christus  ad  suam  sanctam  grâ- 
tiam,  et  benedictiônem,  fontémque 
Baptîsmatis  vocâre  dignâtus  est. 

lîic  pollicein  fronte  signât  ini'an- 
tem,  dicens  :  Et  hoc  signum  sanctœ 
Crucis  *^  ,  quod  nos  fronti  ejus  da- 
mus,  tu,  maledîcte  diâbole,  num- 
quam  âudeas  violâre.  Per  eûmdem 
Christum  Dominum  nostrum.  H. 
Amen. 

Mox,  imponit  manum  super  caput 
infantîs,  et  dioit  : 

Orémus. 

Tiitérnam,  ac  justîssimam  pietâ- 
xXj  tem  tuam  déprecor,  Domine 
^^ancte,  Pater  omnîpotens,  œtérne 
Deus,   auctor   lûminis  et  veritâtis, 
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super  hune  fâmulum  tuum  N  ,  ut 
dignéris  îllum  illuminâre  lûmine 
intellîgéntise  tuse  :  munda  eum,  et 
sanctîfica  :  da  ei  sciéntîam  veram, 
ut  dîgnus  sit  fruî  gmtia  Baptîsmi 
tui  quem  suscéi)it  :  téneat  firmam 
spem,  consîlium  rectum,  doctrînam 
sanctani,  ut  aptus  Rit  ad  retinén- 
dam  grâtiam  Baptîsmi  tui.  Per 
Christum  Dominum  nostrum.  H 
Amen. 

Postea  SacerdoB  imponii  extre- 
inam  partem  stoLT  super  infaniem, 
et  introducit  eum  in  Ecclcsiam. 
dicens  : 

K.  Ingrédere  in  templum  Dei,  ut 
hâbeas  partem  eum  Christo  in  vitani 
aet^rnam.     H.  Amen. 

Cum  fuerint  Ecclesiam  ingressi. 
Sacerdos  procedenî^  ad  Fontem. 
rlara  voce  dicit  : 


( 
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'SSl, 
UJ. 


(^edoin  Deum,Patremomnîpotén- 
J  tem,  creatôrem  cœli  et  terrse.  Et 
in  Jesum  Christum,  Fîlium  ejus  ûni- 
cum,  Dômînum  nostrum  ;  qui  con- 
céptus  est  de  Spîritu  Sancto,  natus 
ex  Maria  Vîrgîne  ;  passas  sub  Pôntic 
Pilâto,  crucifîxus,  môrtuus,  et  se- 
pûltus  ;  descendit  ad  înferos,  tértia 
die  resurréxit  a  môrtuîs  ;  ascéndit 
ad  cœlos,  sedet  ad  déxteram  Dei 
Patris  omnipoténtis  ;  indeventûrus 
est  judicâre  vivos,  et  mortuos.  Credo 
in  Spîritum  Sanctuni  ;  sanctam  Ec- 
clésiam  Cathôlieam  ;  Sanctôrum 
cominuniônem  ;  remissiônem  pec- 
catôrum  ;  carnis  resurrectîônem  ; 
vitam  œtérnam.     li.  Amen. 

]^ater  noster,  qui  es  in  cœlis,  san- 
ctificéturnomen  tuum  ;  advéniat 
regnum  tuum  ;  fiât  volûntas  tua, 
sicut  in  cœlo,  et  in  terra.  Panem 
nostrum  quotidiânum  da  nobis  hô- 
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die  ;  et  dimîtte  nobis  déijita  nostra, 
sicut  et  nos  dimîttimus  debitôribus 
nostris  ;  et  ne  nos  indûcas  in  tenta- 
tionem  ;  sed  libéra  nos  a  malo. 
li.  Amen. 

Ac  deinde.  antequam  accédai  ad 
•Baptisterium,  dicat  : 

Exorcî^îmns. 

Ipxorcîzote,omnis  spîritusimmûn- 
j  de,  in  nômine  Dei  Patrisomni- 
poténtis  ►î^  ,  et  in  nomine  Jes  5 
Christi  Fîlii  ejus,  Domini  et  Jûdicis 
nostri  •^  ,  et  in  virtûte  Spîritns  San- 
cti  ►p  ,  ut  discodas  ab  hoc  pb\srnate 
Dei  N.,  qiiod  Donnnus  noster  ad  tem- 
pliiin  sanctum  siunn  vocare  digna- 
tusest,ut  fieret  teniplmn  Dei  vivi,  et 
Spîritus  Sanctus  hâbitet  in  eo.  Per 
et'inidern  Christinn  Doniiruiin  no- 
struîn,  qui  ventûrus  est  judicare 
vivos  et  niortuos,  et  sa^culinn  per 
igneni.     B.  Amen. 
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Postea  Sacerdos  digito  accipiat  de 
saliva  oris  sui,  et  tangat  aures  et 
uares  intaiitis  :  tangendo  vero  au- 
rem  dexteram,  et  siiiistraiii,  dicat  : 
Ephpheta,  qucxl  est,  Adaperîre. 
Deinde  tangat  nares,  dicens  :  In 
odôrem  suavitâtis;  Tu  autem  effu- 
gâre,  diâbole  ;  appropinquâbit  enim 
judiciuni  Dei. 

Postea  înterrogat  baptizatum  no- 
niinatim,  dicens  : 

N.  Al)renûntias  Sâtanœ  ? 

Respondet  Patrinus  :  Abrenûntio. 

Sacerdos  :  Et  omnibus  opéribus 
ejus  ? 

Patrinus 

Sacerdos 
ejus  ? 

Patrinus  :  Abrenûntio. 

Deinde  Sacerdos  întîngît  polli- 
ceni   in  oleo  Catliecumenorum,  et 


Abrenûntio. 
Et    omnibus    pompis 


54 


DE  SACRAMENTO 


Hic  deponit 
stolam  viola- 
ceam,  et  sumit 
aliam  albi  co- 
loris. 


iiiiantem   ungit  in  pectore,  et  in  ter 
scapulas,  in  modiini  Crucis,  dicens 
semel  :  Ego  te  lînio  p^  61eo  salûtîs  in 
Christo  Jesu     Domino   nostro,   ut 
hâbeas  vitam  setérnam. 
H»  Amen. 

Subinde  pollioem  et 
inuncta  loca  abster- 
git  bombacio,  vol  re 
simili  ;  et  interrogat, 
expresse  n  o  m  i  n  e, 
bai)tizatiini.  Pat  ri  no 
respondente. 

N .  Credis  in  Deum  Patrem  omni- 
poténtem,  Creatôrem  cœli  et  terrœ  ? 

K,  Credo. 

Credis  in  Jesum  Christum  Fîlium 
ejus  ûnicum,  Dominum  nostrum, 
natum,  et  passum  ? 

ii.   Credo. 

Credis  et  in  Spîritum  Sanctum, 
sanctam  Ecclesiani  Cathôlicam, 
Sanctôrum    conimuniônem,   remis- 
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sionem  peccaîorum,  oarnis  resurre- 
ctionein,  vitnin  œtérnam  ? 
IJ,  Credo. 

Haeerdos  intingit  pollicem  in  sa- 
cro  Chrismate,  et  ungit  infantem 
(quem  Patrînus  vel  Matrina,  vel 
iiterque  simul  tenent)  ia  summitat^ 
capitis  in  modum  Crucis,  dicens  : 

Deus  omnipotens,  Pater  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  qui  te  régé- 
néra vit  ex  aqua  et  Spîritu  San- 
cto,  quique  dédit  tibi  remissiônem 

omnium  peccatôrum,  (hic  înungit  ) 
ipse  te  lîniat  Chrismate  salûtis  ^ 
in  eôdem  Christo  Jesu  Domino  no- 
stro  in  vitam  setérnam. 
IJ,  Amen. 

Tum  bombaoio,  vol  re  sir  'li,  ab- 
stergit  pollicem,  et  locum  inun- 
ctum,  et  imponit  capiti  infantis  lin- 
teolum  candidum,  loco  vestis  albfe, 
dicens  :   Accipe  vestem  candidam, 
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quam   immaculâtam  pérferas  ante 
tribunal  Dômini  nostri  Jesu  Christi, 
ut  hâbeaj  vitam  aettrnam. 
li.  Amen. 

Postea  dat  ei,  vel  Patrino,  can- 
<lelnni  accensam,  diceus  :  Accipe 
lampadem  ardentem,  et  irreprehen- 
BÎbilis  custôdi  Baptîsmuin  tuum  : 
serva  Dei  mandata,  ut  cum  Domi- 
nusvéneritad  nûptias,  possis  occûr- 
rere  ei  una  cum  omnibus  Sanctisin 
aula  cœlésti,  habeâsque  vitam  Fetér- 
nam,  et  vivas  in  sœculasœculôrum. 

H,  Amen. 

PostremoHacerdosdicit:  N.  Vade 
in  pace,  et  Dôminus  sit  tecum 
B.  Amen. 

8i  vero  luerint  i)lures  infantes, 
masculi,  seu  fœmînaj,  in  Catechis- 
nio  uiasculi  statuantur  ad  dexta- 
ram,  fœmina)  vero  ad  sînistram  ;  et 
oninia  pariter  dicantur  ut  supra,  in 
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proprio  génère,  et  numéro  plurali. 
Verum  prima  nominis  interrogatio. 
exsufflatio,  Cnicis  impressio,  seu  si- 
gnatiOj  tactus  aurium  et  narium 
cum  saliva,  abrenuntiationis  inter- 
rogatio, unctio  Olei  Catéchumène- 
rum,  interrogatio  de  Ficîe,  seu  Syn> 
bolo,  inunctio  Chrismatis,  candidat 
ve.stis  impositio,  atque  accenscv 
candelœ  traditîo,  singulariter  sin- 
gulis,  et  primum  masculis,  deinde 
fœminis  fieri  debent. 

EXHORTATION 


APRES    AVOIR    SUPPLEE    LES    CÉRÉMO- 
NIES DU  BAPTÊME 

En  venant  demander  les  cérémo- 
nies du  Baptême  pour  cet  enfant, 
vous  avez  montré  que  vous  vouliez 
lui  servir  de  parrain  et  de  marraine. 
Puisqu'il  en  est  ainsi,  il  est  juste  que 
vous  en  preniez  les  sentiments,  et 
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que  vous  en  remplissiez  les  devoirs 
à  son  égard. 

Remerciez  donc  Dieu  de  ce  qu'il 
iui  a  donné  non  seulement  d'être 
baptisé,  mais  encore  d'avoir  part  à 
toutes  les  grâces  attachées  aux  sain- 
tes cérémonies  du  Baptême,  que 
nous  venons  de  lui  suppléer  ;  et  ne 
manquez  pas  d'inviter  son  père  et  sa 
mère  à  l'en  remercier  avec  vous. 
Avertissez-les  bien  de  l'obligation 
où  ils  sont  de  lui  apprendre,  quand 
il  sera  parvenu  à  l'âge  de  raison,  les 
principaux  articles  de  la  foi,  les 
maximes  de  la  religion,  les  prin- 
cipes de  la  vie  chrétienne,  l'Oraison 
dominicale,  la  Salutation  angéiique, 
le  Symbole  des  apôtres,  les  Com- 
mandements de  Dieu  et  de  l'Eglise; 
rappelez-leur  aussi  le  soin  qu'ils  doi- 
vent avoir  de  le  reprendre  et  de  le 
corriger  avec  douceur  et  charité,  s'il 
commet  quelque  faute,   et  surtout 
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de  l'édifier  par  l'exemple  d'une  vie 
pure  et  saiùte. 

Si  ses  parents  meurent,  ou  man- 
quent à  ces  devoirs,  vous  vous  sou- 
viendrez que  les  parrains  et  marrai- 
nes sont  obligés  de  suppléer  au 
défaut  des  père  et  mère,  et  vous 
aurez  soin  de  veiller  sur  son  éduca- 
tion chrétienne,  afin  que  sa  vie  ré- 
ponde à  la  sainteté  de  son  baptême. 

Recommandez  à  sa  mère  ou  à  sa 
nourrice,  de  ne  point  le  mettre  cou- 
cher avec  elle,  à  cause  du  danger 
qu'il  y  aurait  de  l'étouffer. 

EXHORTATION 

AFTER    SUPPLYING    THE    CEREMONIES 
OF  BAPTISM  TO  AN  ADULT. 

Dearly  beloved  brother  (or  sister), 
you  are  bound  to  acknowledge  how 
much  you  are  indebted,  at  this  mo- 
ment, to  the  goodness  of  God.  lie 
has  inspired  you  with  the  désire  of 
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entering  into  the  unity  of  theCatho- 
lic  Church.  He  has  granted  you  to 
receive  those  cérémonies,  which 
were  wanting  to  your  Baptism, 
and,  by  that  means,  has  put  it  in 
your  power  effîcaciously  to  ensure 
your  salvation.  Such  high  favors 
ought  never  to  be  erased  from  your 
niemory,  and  the  remembrance 
of  what  God  has  done  for  vou  is 
well  calculated  to  induce  you  to  use 
every  effort  to  préserve  that  faith, 
without  which  it  is  impossible  to 
})lease  Him.  Abstain,  with  the 
greatest  care,  frotn  reading  such 
books  as  are  contrary  to  the  holy 
religion  which  you  bave  just  ein- 
braced  ;  reject  ail  false  doctrines, 
and  avoid  those  who  disseminate 
heresy,  lest  a  relapse  should  n.ader 
vour  situation  worse  than  it  was 
before.  May  God  in  His  mercy  pre> 
serve  you  from  it. 
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Confideyidœ  aquœ  Baptismalis,  prœ- 
scripta  a  Concilio  Baltimorensi  Provint- 
ciali  primo  et  a  Pio  Papa  VIII,  ap- 
probata^  ad  iistim  Missionariorum 
A  m  ericœ  Septentrionalis . 

BENEDICTIO  FONTIS 

SEU  AQCiE  BAPTISMAIJS 

1^"^xorcîzo  te,  creatûra  aquœ,  in  nô- 
J  mine  Dei  Patris  omnipoténtis 
►î^ ,  et  in  nomine  Jesu  Christi  ►î^ 
Fîlii  ejus  Dômini  nostri,  et  in  vir- 
tûte  Spîritus  ^  Sancti.  Exorcîzo  te, 
omnis  virtus  àdversarii  diâboli  :  ut 
onmis  phantâsia  eradicétur,  ac  effu- 
getur  ab  hac  creatûra  aqu?e,  et  fiât 
fons  aquœ  salientis  in  vitam  œtér- 
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nam,  ut  qui  ex  ea  baptizâti  fûerint, 
fiant  Templum  Dei  vîvi,  et  Spîritus 
yanctus  hâbîtet  in  eis  in  remissiô- 
nem  peecatôrum  :  in  nomine  Domi- 
ni  nostri  Jesu  Christi,  qui  ventûrus 
est  judicâre  vivos  et  môrtuos.  et 
sœculum  per  ignem.    Amen. 

Qrémus. 

I\ômine  Sancte,  Pater  OmnîpotenF, 
'  setérne  Deus,  aquârum  spirituâ- 
lium  sanctificâtor,  Te  supplîciter 
deprecâmur,  ut  hoc  ministérium 
humilitâtis  nostrse  respîcere  dîgné- 
ris  ;  et  super  has  aquas,  abluéndis 
et  vivifieândis  homînibus,  prseparâ- 
tas,  Angelum  sanctitâtis  emîttas,  ut, 
peccâtis  prioris  vitse  ablûtis,  reatû- 
que  detérso,  purum  sacrâto  Spirîtui 
habitâculum  regeneratiônibus  pro- 
cûret.  Per  Christum  Dominum  no- 
Irum.     Amen. 

Infundat  deinceps  Sanctum  Ole- 
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um  in  aquam.  in  modum  Crucie, 
dîcens  : 

Conjûnctio  Olei  unctiônis,  et 
aquee  Baptîsmatis  sanctificétur,  et 
fœcundétur.  In  nômine  Patris  ^ 
et  Fîliî  ►î^  et  Spîritus  ^  Sancti. 

Amen, 

Deinde  Chrisma  aquœ  infundat, 
in  niodum  Crrcis,  ^t  dîcat  : 

Conjûnctio  Chrismatis  Sanctifica- 
tiônis  et  Olei  unctiônis  et  aquœ  Ba- 
ptîsmatis, sanctificétur  et  fœcun- 
détur. In  nômine  Patris  >^  et  Fîlii 
►J^  et  Spîritus  >î<  Sancti.     Amen. 

DE  SACRAMENTO  PŒNITENTLÏ 

ABSOLUTIONIS    FORMA 

(ium  sacerdos  pœnitentem  absol- 
J  vere  volnorit.  injiincta  ei  prius, 
et   ab  eo  accei^tata  salutnrî   pœni 
tentia,  primo  dicit  *  Misereâtur  tui 
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omnîpotens  Deus,  et  dimîssis  pec- 
câtis  tuis,  perdûcat  te  ad  vitam 
fetérnam.     Amen. 

I>einde,  dextera  versus  pœniten- 
tem  elevata,  dicit:  Indulgéntiam, 
absolutiôneni,  et  remissiônem  pee- 
catôrum  tuorum  trîbuat  tibi  omnî- 
potens, et  miséricors  Dôminus. 

Amen. 

Dôminus  noster  Jésus  Christus  te 
absôlvat  ;  et  ego  auotoritâte  ipsîus 
te  absôlvo  ab  omni  vînculo  excom- 
munieationis,  suspensiônis,  et  inter- 
dîcti,  in  quantum  possum,  et  tu 
îndiges.  Deinde.  Ego  te  absôlvo 
a  peccâtis  tuis,  in  nômino  Patris,  ►J^ 
et  Fîlii,  et  Spîritus  Sancti.     Amen. 

Si  pœnitens  ?it  laîcus,  onntlitur 
verl)Umv  suspensiônis. 

Pâssio  Dômini  nostri  Jesu  Christi, 
mérita  beata3  Marue  Virginis,  et 
omnium  Sanctôrum,  quidquid  boni 
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féceris,  et  mali  sustinûeris,  sint  tibi 
in  remîssionem  peccatorum,  aii- 
gméntum  grâtiae,  et  prsemium  vitse 
a3térn8e.     Apien.       -♦ 

Tu  confessionihus  autem  frequen- 
t^'oribuf^,  et  brevioribus  omitti  po- 
test,  Misereâtur,  etc.  et  ^8ati.s  erit 
dicere  :  Dominus  noster  Jésus  Chri- 
stus,  etc.,  ut  supra  usque  ad  illu<l  : 
Pâssio  Dornini  nostri,  etc. 

Urgente  vero  aliqua  gravi  neces- 
sîtate  in  perîculo  mortîs,  brevit'^r 
(Hcere  poterit  :  Ego  te  absôlvo  ab 
omnibus  censûris,  et  peccâtis,  in 
noinine  Patris  >^,  et  Fîlii,  et  Spî- 
ritus  Sancti.     Amen. 

DE  SAl'RAMENTO  GUCHAlUSTIi] 

im  C0MMUNI0N1   INFIUMORUM 

Hacerdos  îngrodiens  locum  ubi 
jacet  înfirmus  dicat  : 
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y.  Pax  huic  dômui. 
R    Et  omnibus  habitântibus  in 
ea. 

ïum  depositum  Sacramenturu 
super  mensa,  supposito  corporali, 
geuuflexus  adorât,  omnibus  in  ge- 
nua  procumbentibus  :  et  mox  ac- 
cepta aqua  benedicta,  aspergit  in-^ 
lirmum,  et  cubiculum,  dicens  * 

Antiphonum  :  Asperges  me,  Do- 
mine, hyssôpo,  et  mundâbor  :  lavâ- 
bis  me,  et  super  nivem  dealbâbor  : 
et  priuium  versum  Psalmi,  Mise- 
rere, cum  Gloria  Patrî,  etc,  Sicut 
erat,  etc. 

Deinde  repetitur  Anliphona  -  As- 
perges me,  etc. 

Fostea  ^.  Adjutôrium  nostrum 
in  nômine  Dômini. 

li.   Qui  fecit  cœlum  et  terram. 

V,  Domine,  exâudi  orationeni 
meam. 
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R    Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
^^.  Dôminus  vobîscum. 
R,  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 

Tixâvidi  nos,  Domine  sancte,  Pater 
jTj  omnîpotens,  ^Btérne  Deus  :  et 
mîttere  dignéris  sanctum  Angelum 
tuum  de  cœlis,  qui  custôdiat,  lo- 
veat,  prôtegat,  vîsitet,  atque  defén- 
dat  omnes  habitantes  in  hoc  habi- 
tâealo.  Per  Christum  Dôminum 
nostrum.     R.  Amen. 

ËXHORTATiOiN 

AVANT  LA  COMMUNION  EN  VIATIQUE 

Voici,  mon  cher  frère  (rm  ma 
chère  sœur),  le  Sauveur  du  monde, 
Jésus-Christ  lui-même,  qui  vient 
vous  visiter,  vous  consoler,  et  vous 
fortifier  dans  vos  maux  et  vos  infir- 
mités. 
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Oui,  ce  divin  Sauveur,  qui  a 
guéri  tant  de  malades,  et  ressus- 
cité tant  de  morts  pendant  qu'il 
était  sur  la  terre,  veut  bien  venir  à 
vous,  pour  vous  assister  et  vous 
sauver  ;  et,  pour  cela,  il  vous  donne 
ce  qu'il  a  de  plus  précieux  :  son 
corps  et  son  sang,  son  âme  et  sa 
divinité.  Quelle  bonté  et  quelle 
faveur  de  sa  part!  Mais  aussi  de 
quels  sentiments  d'humilité,  de  re- 
connaissance, d'amour  et  de  con- 
fiance ne  devez-vous  pas  être  péné- 
tré ? 

Faites  donc  tous  vos  efforts  pour 
répondre  dignement  à  la  faveur  in- 
signe dont  ce  Dieu  de  charité  vous 
honore  en  ce  jour,  et  tâchez  de  ré- 
parer, dans  cette  communion,  tous 
les  défauts  des  communions  précé- 
dentes, par  un  regret  sincère  de 
l'avoir  offensé,  par  une  foi  vive  de 


ElîOHARISTI.l^: 


6^ 


sa  présence  réelle  dans  cet  auguste 
sacrement,  par  une  espérance  ferme 
dans  ses  mérites  et  dans  sa  miséri- 
corde, enfin  par  une  charité  par- 
faite pour  ce  Dieu  si  bienfaisant, 
que  vous  ne  devez  cesser  d'aimer 
de  tout  votre  cœur,  de  toute  votre 
âme  et  de  toutes  vos  forces,  jus- 
qu'au dernier  moment  de  votre  vie. 
Dites  du  fond  du  cœur: 


PRIERE    AVANT    LA    COMMUNION 

Divin  Jésus,  quoique  je  ne  vous 
voie  pas  des  yeux  du  corps,  je  crois 
que  c'est  vous-même  qui  allez  vous 
donner  à  moi,  dans  la  sainte  com- 
munion. Hélas  !  je  suis  indigne 
d'une  telle  faveur,  après  vous  avoir 
tant  de  fois  offensé.  0  bonté  infinie  ! 
j'ai  un  extrême  regret  de  tous  mes 
péchés,  et  je  me  propose  de  ne  plus 
jamais  vous  off*enser.  Je  vous  aime 
de  tout  mon  conir,  et  je  veux  vous 
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aimer  toute  ma  vie.  Venez  donc, 
mon  Sauveur  et  mon  Dieu,  venez 
dans  mon  cœur^  que  je  vous  donne  : 
prenez-en  possession  ;  purifiez  mon 
âme,  rem  plissez-]  ri  de  vos  grâces, 
et  étabiissez-y  rotre  règne  pour  tou- 
jours. 

EXHORTATION 

BEFORE   COMMUNION   OF   THE   SICK 

The  duty  which  y  ou  are  now 
going  to  perform,  claims  ail  your 
attentior.  and  dévotion.  He  who 
has  reduced  you  to  this  state  of  in- 
firmity,  is  come  ^  ^  strengthen  you 
in  your  sufFeringj,  and  enable  you 
to  bear  them  with  such  dispositions 
as  wiJl  render  them  highly  condu- 
cive  to  your  eternal  welfare.  He 
who  is  the  author  of  life  and  death, 
condescends  to  visit  you  in  your 
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sickness,  and  to  furnish  you  with 
those  celestial  remédies  which  will 
invigorate  your  soûl  and  fill  you 
with  joy,  under  the  most  trying 
evils  you  may  hâve  to  expérience. 
What  a  source  of  consolation  for 
the  Christian  to  receive  from  the 
8on  of  God  this  pledge  of  His  good- 
ness  and  love  !  It  is'  true,  He  is  a 
God  of  infinité  justice,  who  will 
render  to  every  one  according  to 
his  deeds,  a  God  of  infinité  perfec- 
tion, who  views  with  horror  the  least 
stain  of  sin  ;  but  His  mercies  are 
above  ail  His  works,  and  He  assures 
that  whatever  burthen  may  oppress 
us,  we  will  always  find  relief  and 
refreshment  in  His  boundloss  cha- 
rity.  *'  Corne  to  me,  ail  you  that 
labor  and  are  heavy  laden,  and  I 
will  refresh  you."  ''  I  am  the  living 
bread,  that  came  down  from  hea- 


72 


DE  SACRAMENTO 


ven  ;  if  any  man  eat  o'f  this  bread,  he 

shall  live  for  ever He  that  eateth 

my  flesh,  and  drinketh  my  blood, 
abîdeth  in  me,  and  I  in  him,  and  I 
will  raise  him  up  at  the  last  day." 
Welcome  Him  therefore  to  your 
bosom  with  those  sentiments  of 
f  aith,  humility,  confidence  and  love, 
which  will  prépare  your  soûl  for 
the  abundant  réception  of  His 
grâce.  You  will  receive  that  same 
Divine  Saviour,  Who  was  crucified 
on  mount  Calvary  for  the  sins  of 
the  world,  Who  ascended  into  hea 
ven,  and  is  now  seated  at  the  right 
hand  of  God.  Humble  yourself  in 
the  présence  of  His  incompréhen- 
sible majesty,  exclaiming  in  the 
words  of  the  Psalmist  :  ''  What  is 
man,  0  Lord  !  that  thou  art  mind- 
ful  of  him,  or  the  son  of  man  that 
thou  visiteth  him."  While  you  ack- 
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nowledge  your  unworthiness  that 
He  should  enter  under  your  roof, 
let  your  heart  expand  at  the  con- 
templation of  His  goodness,  ardent- 
ly  desiring  to  be  united  to  Him, 
and  to  make  Him  the  only  object 
of  vour  affections  for  time  and  eter- 
nity. 

His  dictis,  accédât  ad  infirmuiu, 
ut  cognoscat,  num  sit  bene  disposi- 
lus  ad  accipiendum  sacrum  Viati- 
cum,  et  utrum  velit  aliqua  peccata 
confiteri  ;  et  illum  audiat,  atque 
absolvat  :  quamvis  prius  deberet 
esse  rite  confessus,  nisi  nécessitas 
aliter  urgeat. 

Postea  facta  de  more  Confessione 
generali,  sive  ab  infirmo,  sive  ejus 
noir.ine  ab  alio,  Sacerdos  dicit  :  Mi- 
sereâtur,  etc.     Indulgéntiam,  etc. 

J kdnde  iacta  genuilexione,  accipit 
Sîîcramentum    de    vasculo,    atque 
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illiul  olevîuie^  ostenclit  infirnio  di- 
eens:  Ecce  Agnus  Deî,  ecce  .qui 
tollît  peccâta  mundi,  et  more  solito 
ter  dîcat  Domine,  non  sum  dignus, 
ut  intres  sub  tectum  meum  ;  sed 
tantum  die  verbo,  et  sanâbitur 
anima  mea. 

Et  infirmuB  simul  cum  Sacerdote 
dicat  eadem  verba,  saltem  semel, 
submissa  voce.  Tuin  Sacerdos  dans 
infirnio  Euchnristiam,  dicat  :  Ac- 
cipe,  frater  (  vol  soror),  Viâticum 
Côrporis  Dômini  nostris  Jesu  Chri- 
sti,  qui  te  custôdiat  ab  hoste  malî- 
gno,  et  perdûcat  in  vitam  ^etérnam. 
Amen. 

Si  vero  Communîo  non  datur  per 
modnm  Viatici,  dicat  more  ordina- 
ri(».  Corpus  Dômini  nostri  Jesu 
Christi  custôdiat  ânimam  tuam  in 
vitam  setérnam.     Amen. 

Quod  ^î  mors  immineat,  et  [km-I- 
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<'ulum  yit  in  mora,  tune  dicte  Mi- 
sereâtur,  etc.,  prœdictis  prccibus 
omnibus,  vel  ex  parte  oaiissis,  ei 
statîm  Viaticum  pro3beatur. 

Postea  Sacerdos  abluat  digitos, 
nihil  dicens  :  et  infirmo  detur  ablu- 
tio.     Deinde  dicat  : 

if  •  Dôminus  vobîscum. 

K    Et  cum  spîritu  tuo. 

(^rémus. 

Domine  sancte,  Pater  omnîpotens 
setérne  Deus,  te  fidélités  depre- 
câmur,  ut  accipiénti  fratri  nostro 
(  vel  sorôri  nostrse)  sacrosânctum 
Corpus  Domini  nostri  Jesu  Chrîsti 
Fîlii  tui,  tam  côrpori  quam  ânimse, 
prosit  ad  remédium  sempitérnum  : 
Qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte 
Spîritus  Sancti  Deus,  per  ômnia  sa?- 
cula  sœculôrum.     H.   Amen. 

His  expk'tis,  si  altéra  particula 
^jacramenti    sui)crfuerit    (superesse 
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autem  semper  débet,  pra^terquam 
in  casu  jam  dicto),  genuflectit,  sur- 
git, et  accipiens  vas  ciim  Sacra- 
mento,  facit  ciiiii  eo  signiim  Cruci? 
super  inlîrmum,  nihîl  dicens,  et 
reverenter  illud  deferens,  ordine 
quo  venerat,  revertitur  ad  Eccle- 
siam  dicendo  Psalm.  Laudâte  Dô- 
minum  de  cœlis,  etc.,  et  alios  Psal- 
mos,  et  njaimos,  prout  tempu?^ 
feret. 

Cum  pervenerit  ad  Ecclesiani, 
ponit  Saoramentum  saper  Altare, 
adorât,  deinde  dicit  : 

)ï^.  Panem  de  cœlo  prœstitîsti  ei. 
K.  Omne  delectaméntum   in   se 
habéntem. 
y.  Dominas  vobîscum. 
K.  Et  cura  spîritu  tuo. 

Orémus. 

Deus,  qui  nobis  sub  Sacramento 
mirâbili   passiônis  tuœ  mémo- 
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riam  reliquîsti  ;  trîbue,  qusesumus, 
ita  nos  Côrporis  et  Sânguinis  tui 
sacra  mvstérîa  venerâri,  ut  redem- 
ptiônis  tuse  fructum  in  nobis  jûgiter 
sentiâmus  :  Qui  vivis  et  régnas  cum 
Deo  Pâtre  in  unitâte  Spîritus  Sancti 
Deus,  per  omnia  ssecula,  etc. 

EXHORTATION 


APRES   LA  COMMUNION  EN  VIATIQUE 

Vous  venez,  mon  cher  frère  {ou 
ma  chère  sœur),  de  recevoir  le  corps 
adorable  de  N.  S.  Jésus-Christ.  Cet 
aimable  Sauveur  est  maintenant  au 
milieu  de  votre  cœur,  pour  en  pren- 
dre possession.  Il  s'est  donné  à 
vous,  afin  que  vous  vous  donniez 
à  lui  :  il  veut  demeurer  en  vous, 
afin  de  vous  combler  de  ses  grâces  ; 
il  veut  s'unir  à  vous,  afin  d'être  lui- 
même  votre  vie,  pendant  le  petit 
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nombre  de  jours  que  vous  avez  en- 
core à  passer  sur  la  terre,  et  durant 
toute  réternité  dans  le  ciel  !  Q.uel 
excès  de  charité  dans  ce  Dieu  Sau- 
veur!... Quel  confiance  cette  cha- 
rité ne  doit-elle  pas  vous  inspirer  ! 
Qu'avez- vous  à  craindre,  à  la  vie,  à 
la  mort,  au  jugement  même,  lors- 
que Jésus  est  avec  vous,  et  que  vous 
êtes  avec  lui  ?  Pourriez- vous  périr 
en  sa  compagnie?  Pourrait-il  vous 
refuser  quelque  grâce,  lorsqu'il  s'est 
donné  lui-même  à  vous  ?  Quel  bon- 
heur pour  vous  de  posséder  en  ce 
moment  votre  Sauveur  et  votre  Dieu, 
et  de  pouvoir  tout  espérer  et  tout 
obtenir  de  sa  miséricorde  !  Oh  ! 
soyez  reconnaissant,  répondez  à  son 
amour,  et  profitez  de  votre  bonheur. 
Réunissez,  en  ce  moment,  toutes  les 
puissances  de  votre  âme,  pour  l'ado- 
rer, pour  vous  humilier  en  sa  pré- 
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sence,  pour  le  bénir,  pour  le  remer- 
cier, pour  l'aimer  et  vous  donner  à 
lui,  pour  détester  vos  péchés  et  vos 
ingratitudes,  pour  lui  en  demander 
pardon,  pour  le  prier  d'avoir  pitié 
de  vous,  et  de  vous  faire  miséri- 
corde, pour  vous  résigner  à  sa  sainte 
volonté,  pour  lui  offrir  vos  infirmi- 
tés, vos  souff*rances  et  votre  vie, 
pour  lui  demander  de  vous  défendre 
contre  les  ennemis  de  votre  ^alut, 
de  vous  donner  la  patience  dans 
vos  souffrances,  pour  le  prier  enfin 
d'être  lui-même  votre  consolation 
dans  vos  peines,  votre  salut  en  la 
vie  et  à  la  mort,  afin  que  vous  puis- 
siez mourrir  dans  sa  grâce  et  dans 
son  amour,  et  le  posséder  dans  l'é- 
ternité. 


PRIERE    APRES   LA    COMMUNION 


Il  est  donc  vrai,  rédempteur  des 
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hommes,  que  vous  habitez  en  moi, 
et  que  je  suis  en  possession  de  votre 
corps,  de  votre  sang,  de  votre  âme 
et  de  votre  divinité.  Je  vous  adore, 
ô  mon  Dieu  !  du  plus  profond  de 
mon  âme,  et  j'unis  mes  adorations 
à  celles  que  les  anges  et  les  saints 
vous  rendent  dans  le  ciel.  0  Dieu 
d'amour  !  oui,  je  vous  aime  de  tout 
mon  cœur,  de  toute  mon  âme  et  de 
toutes  mes  forces.  Je  vous  remercie 
delà  grande  faveur  que  vous  m'avez 
faite  de  vous  donner  à  moi.  Je 
me  donne  à  vous  sans  réserve. 
Agréez,  divin  Jésus,  cette  offrande 
que  je  vous  fais  de  tout  ce  que  je 
suis,  et  de  tout  ce  que  je  possède; 
disposez  de  moi  selon  votre  bon 
j)laisîr,  et  accordez-moi  hi  grâce  de 
ne  jamais  vous  déplaire. 
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EXHORTATION 

AFTER   COMMUNION    OF   THE   SICK 

Endeavor,  my  dear  friend,  to  set 
to  profit  the  precious  moments  du- 
rîng  which  the  Lord  of  heaven  and 
earth  will  deign  to  abide  corporally 
within  yoii.  You  possess  Him  who 
created  you,  who  redeemed  you, 
and  who  has  destined  you  to  a  glo- 
rious  immortality.  What  blessings 
may  you  not  expect  to  receive  from 
Him  after  this  signal  testimony  of 
His  incompréhensible  love  !  Give 
vent  therefore  to  the  liveliest  émo- 
tions or  gratitude  for  the  incompa- 
rable iavor  which  He  has  bestowed 
upon  you,  and,  while  you  invite  ail 
créatures  to  join  you  in  praise  and 
ihanksgiving,  ent»eut  Him  to  re- 
main with  youfor  ever,to  protectyou 
against  ail  your  spiritual  enemies, 
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to  grant  you  those  sentiments  of 
résignation  to  His  holy  will,  that 
spirit  of  penance  and  disengage- 
ment from  the  things  of  this  life, 
which  will  rendçr  your  sufFerings 
meritorious,  and  inspire  you  with 
confidence,  at  any  moment  He  may 
call  upon  you  to  leave  this  world. 
What  hâve  you  to  fear  with  this 
heavenly  protector  at  your  side  ? 
Under  His  guidance,  you  may  truîy 
sa^y,  in  the  words  of  the  royal  Pro- 
phet  :  ''  Though  I  should  walk  in 
the  midst  of  the  shadow  of  deaâ,  I 
will  fear  no  evils,  for  Thou  art  with 
me."  Let  this  be  the  subject  of 
your  reflexions,  and  it  will  prove 
a  source  of  great  consolation  du- 
ring  life,  as  well  as  I  the  hour  of 
death.  ^^ 
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!]E  SACRAMENTû  EXÎREM,*;  U NOTION IS 


ORDO   MINISTIIANDI   SACRAMENTUM  EXTREMj: 

UNCTIONI8 

Cnm  po'ventuîii  fuerit  ad  locum. 
iil)i  jaoet  intirmns,  Sacerdos  intrans 
'iibiculum,  dicit  :   Pax  huic  domui. 

H.    Et  omnibus  habitântibus  in 
ea. 

Deinle  doi^osito  Oleo  super'men- 
-î'ini,  ::iiprrpel]iceo,  stohKjue  viola- 
coa  iadutus,  regroto  Crucem  pie 
'lorsculandam  porrigit  ;  mox  in 
...  ;<lnhi  orncîs  enin  aqua  benedicta. 
<'  i»i('a]uîp  t  circ^umstîxntes  as- 
per^'it  i]'ro.n'-  Antîphonam:  Asper- 
ges me,  Domine,  etc.  ^iuod  si 
.ijgrotiH  voluerit  conlitcri,  audiat 
dluui,  et  ab.'iolvat.  Doiadc  pii- 
verbis  illurn  consolotar,  et  de  hujii- 
Sacra monti  vi.  at^ne  efficacia.  si 
!fui|.)us  fer.it,    brcvii<^r    admonoat  • 
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et  quantum  opus  sit,  ejus  animam 
continnet,  et  in  spem  erigat  vita- 
jvternfe. 


EXHORTATION 


Ml* 


AVANT   l'extrême-onction 

r 

L'Eglise,  notre  mère,  ne  vous 
abandonne  pas  dans  l'état  de  fai- 
blesse et  de  souffrance  où  vous  êtes 
réduit  {ou  réduite),  mon  cher  frère 
{pu  ma  chère  sœur)  ;  je  viens  de  sa 
part  vous  apporter  une  grande 
grâce:  je  viens  vous  donner  le  sa- 
crement de  rextrême-onction,  que 
Jésus-Christ  a  institué  comme  un 
remède  salutaire  pour  le  corps  et 
pour  l'âme  des  fidèles  dangereuse- 
ment malades. 

L'extrême  -  onction  confère  la 
grâce,  afl'ace  les  péchés,  s'il  y  en  a 
encore  à   expier,   et  les   restes   du 
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péchés  :  soulage  et  fortifie  Tâme  du 
malade,  en  lui  inspirant  une  grande 
confiance  en  la  miséricorde  de  Dieu. 
Elle  lui  donne  ainsi  des  forces,  pour 
résister  aux  tentations  du  démon, 
pour  supporter  avec  patience,  en 
union  avec  Jésus-Christ,  les  dou- 
leurs et  les  incommodités  de  la 
maladie,  pour  se  soumettre  à  la 
volonté  de  Dieu,  et  lui  faire  géné- 
reusement le  sacrifice  de  sa  vie. 
L'extrême-onction  procure  donc  au 
malade  tous  les  secours  dont  il  a 
besoin,  pour  se  disposer  à  faire  une 
sainte  mort,  et  à  trouver  miséricorde 
au  tribunal  de  Dieu.  Enfin  les 
grâces  attachées  à  ce  sacrement 
sont  si  abondantes,  qu'il  adoucit 
souvent  les  souff'rances  du  malade, 
et  lui  rend  la  santé  du  corps,  lors- 
que Dieu  le  juge  utile  au  salut  de 
son  âme. 
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Mais  afin  que  l'extrême- onction 
produise  en  vous  de  si  salutaires 
effets,  il  faut  vous  disposer  à  la  re- 
cevoir dignement  ;  portez  donc  en 
ce  moment  vos  regards  sur  Notre 
Seigneur  Jésus -Christ,  dans  son 
agonie  au  jardin  des  Olives,  ou  mou- 
rant sur  la  croix  ;  pénétrez-vous  de 
la  plus  vive  douleur  de  vos  péchés, 
à  la  vue  des  souffrance  qu'il  a  en- 
durées pour  les  expier:  et,  plein  de 
confiance  dans  les  mérites  de  ce 
divin  Sauveur,  qui  a  donné  sa  vie 
et  son  sang  pour  le  salut  de  votre 
âme,  dites  à  Dieu,  du  fond  de  votre 
cœur  (pendant  que  nous  ferons  sur 
vous  les  saintes  onctions)  :  0  mon 
Dieu,  je  vous  demande  humblement 
pardon  des  péchés  que  j'ai  commis 
pendant  toute  ma  vie,  par  le  mau- 
vais usage  que  j'ai  fait  de  mes  yeux, 
de  mes  oreilles,  de  ma  bouche  et  de 
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tous  mes  sens.  0  mon  Dieu,  ayez 
pitié  de  moi,  qui  suis  un  pécheur  ! 
ne  permettez  pas  que  mon  âme,  ra- 
chetée au  prix  du  sang  de  votre  Fils, 
soit  perdue  !  0  Jésus,  mon  sauveur  ! 
je  m'unis  à  vous  dans  votre  agonie 
au  jardin  des  Olives:  pénétrez  mon 
cœur  de  cette  vive  douleur  dont  le 
vôtre  fut  navré  à  la  vue  de  mes 
péchés,  lorsque  une  sueur  de  sang 
coula  de  tout  votre  corps  ;  j'accepte 
avec  vous  les  souffrances  et  la  mort, 
en  expiation  de  mes  péchés. 


AUX   ASSISTANTS 

Vous  voyez,  mes  très  chers  frères, 
l'état  de  ce  pauvre  malade,  et  le 
besoin  qu'il  a  de  vos  prières.  Faites 
pour  lui  ce  que  vous  voudrez  que 
l'on  fasse  un  jour  pour  vous,  lors- 
que vous  serez  à  sa  place.  Priez 
avec  nous  pour  lui,  de  tout  votre 
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cœur  ;  et  demandez  à  Dieu  qu'il  lui 
fasse  la  grâce  de  recevoir  dignement 
Cii  sacrement,  pour  le  salut  de  son 
Ame  et  la  santé  de  son  corps,  afin 
qu'il  puisse  faire  un  saint  usage  de 
la  vie,  s'il  obtient  la  santé,  et  mou- 
rir saintement,  s'il  plaît  à  Dieu  de 
le  retirer  de  ce  monde. 

EXHORTATION 


t 


BEFORE   EXTREME-UNCTION 

/ 

Our  Divine  Saviour  bas  been  plea- 
sed  in  His  infinité  goodness  toinsti- 
tute,  besides  the  holy  communion, 
another  sacrament  for  the  spiritual 
and  corporal  benefit  of  those  who 
are  dangerously  ill.  It  is  that  of 
Extreme-Unction,  which  is  clearly 
pointed  out  in  those  words  of  St. 
James  :  ^'  Is  any  man  sick  among 
you  ?  Let  him  bring  in  the  priests 
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of  the  Church,  and  let  them  pray 
over  him,  anoînting  hîm  with  oil, 
in  the  name  of  the  Lord  ;  and  the 
prayer  of  faith  shall  save  the  sick 
man  ;  and  if  he  be  in  ?îns,  they 
R^  Il  be  forgiven  him."  fo  .eceive 
Il  1  aces  prepared  for  you  in  this 
huavenly  institution,  be  sorry  from 
your  heart,  for  having  offended  God 
Who  has  provided  you  with  sogreat 
a  coinfort,  in  your  présent  state  of 
infirmity.  Every  portion  of  your 
being  calls  for  support  at  thit^  mo- 
ment. Your  body  and  soûl  are 
equally  in  need  of  the  heavenly 
physician  ;  the  one  is  reduced  to 
an  extrême  weakness  by  the  vio- 
lence of  disease,  the  other  has  be- 
come  languid  and  depressed  ;  and, 
in  this  state  of  déjection,  you  are 
more  than  ever  exposed  to  the  as- 
saults  of  your  spiritual  enemy.    To 
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supply  thèse  urgent  wants  is  the 
object  of  Extreme-Unction.  It  will 
banish  from  you  the  enemy  of  sal- 
vation,  and  afford  you  anf^  easy 
triumph  over  his  wicked  sugges- 
tions :  if  it  be  expédient  for  your 
spiritual  welfare,  it  will  dimînish 
your  pains  and  restore  you  to  health  : 
it  will  obtain  for  you  the  remission 
of  your  sins  :  in  a  word,  it  will 
enable  you  to  persévère  to  the  end, 
and  secure  to  you  the  happiness  of 
a  good  death.  Cast  your  eyes  then 
upon  the  Cross,  {hère  show  the  crucifix) 
the  inriageofyour  crucified  Redeem- 
er  :  enter  into  the  sentiments  with 
which  He  suft'ered  for  the  sins  of  the 
world  :  endure  your  illness  with 
patience  and  résignation  to  the  will 
of  God,  as  a  penance  justly  due  to 
your  offences  ;  and  while  I  apply 
this  sacred  unction  to  your  eyes, 
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your  ears  and  your  other  sensés, 
implore  with  a  contrite  and  humble 
heart  the  forgiveness  of  ail  those 
sins,  which  through  any  of  thèse 
avenues  may  hâve  made  their  way 
into  your  soûl. 

TO   THOSE   WHO  ARE   PRESENT 

You,  my  dear  brethren,  who  are 
to  witness  this  solemn  ceremony, 
let  your  présence  be  of  some  avail 
to  your  suffering  friend.  Unité 
your  prayers  with  those  which  the 
Church  offers  up  in  his  behalf,  and 
do  for  him  what  you  would  rejoice 
to  hâve  done  for  yourselves,  were 
you  in  a  similar  situation.  For 
this  purpose  you  may  recite  the 
Litany  of  the  Saints,  or  other  pray- 
ers according  to  your  dévotion.     •> 

Postea  dicat:  V-Adjutôrium  no- 
strum  in  nômine  Domini.  [ 
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U.   Qui  fecît  cœlum  et  terram. 
V.   Dôininus  vobîscum. 
K .  Et  cum  spïritu  tuo. 

Orémus. 

Intrôeat,  Domine  Jesu  Christe,  do- 
mum  hanc  sub  nostrœ  humili- 
tâtis  ingréssu,  œtérna  félicitas,  di- 
vîna  prospéritas,  seréna  Isetîtia, 
châritas  fructuosa,  sânitas  sempi- 
térna  :  eflfûgiat  ex  hoc  loco  accéssus 
dseinonuiTi  :  adsint  Angeli  pacis, 
(lomûmque  hanc  déserat  omnis  ma- 
ligna  discôrdia.  Magnifica,  Domine, 
super  nos  nomen  sanctum  tuw 
et  bénedic  ►J^  nostrœ  conversatiôni  : 
sanctîfica  nostrœ  humilitâtis  ingrés- 
sum,  qui  sanctus  et  qui  pius  es,  et 
pérmanes  cum  Pâtre  et  Spïritu  San- 
cto^œcula  sœculorum.     Amen. 

Orémus,  et  deprecémur  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  ut  bene- 
dieéndo  benedîcat  ►J«  hoc  taberna- 


^ 


EXTREM.E   UNOTIONLS 


m 


culum,  et  oirjnes  habitantes  in  eo, 
et  det  eis  Angelum  bonum  eustô- 
dem,  et  fâciat  eos  sibi  servîre  ad 
considerândum  mira,bîlia  de  lege 
sua  :  avértat  ab  eis  omnes  contra- 
rias potestâtes  :  erîpiat  eos  ab  omni 
formîdine,  et  ab  omni  perturba- 
tione,  ac  sanbs  in  hoc  tabernâculo 
custodîre  dignétur.  Qui  cum  Pâtre 
et  Spîritu  Sancto  vivit  et  régnât 
Deus  in  ssecula  sœculôrum.   Amen. 

Orémus.  ^ 

1^  xâudi  nos,  Domine  sancte,  Pater 
J  omnîpotens  œtérne  Deus  :  et 
mîttere  dignéris  sanctum  Angelum 
tuum  decœlis,  qui  custôdiat,  foveat, 
prôtegat,  vîsitet,  atque  deféndat 
omnes  habitantes  in  hoc  habitâculo. 
Per  Christum  Dôminum  nostrum. 
Amen.  '  ''"  '       ■:.:-'-m;;-'i /\  ^nrCiob 

Quft*   Oration»>M,   é\   tempus   non 
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vel 


1  totum  po* 
terunt  omîtti.  Tiïm  de  more  factii 
Coufessione  generalî,  latino,  vel 
vulgarî  sermone,  Sacerclos  dicat  : 
Misereâtur,  etc.  Indulgéntiam,  etc. 
Aiitequam  Parochiis  incipiat  un- 
gère  infinuum,  inoneat  adstante.s, 
ut  pr6  illo  orent,  et  ubî  commodiini 
fuerit,  pro  loco  et  tempore,  et  ad- 
stantium  numéro,  vel  qualitate,  re- 
citentSeptem  Psalmos  Pœnitentiale.^ 
cum  Litaniis,  vel  alias  Preces,  dum 
ipse  Unetionis  Sacramentum  admi- 
nistrât.    Mox  dicat  : 


t  <  '.  ' 


In  nômine  Patris  fj^ ,  et  Fîlii  ►J^  , 
^^  etSpîritus  ►Ji  Sancti,  extinguâ- 
tur  in  te  omnis  virtus  diâbolî  per 
impositionemjhuanuum  nostrârum, 
et  per  invocatiônen^ômnium  San- 
ctôrum  Angelôrum,  Archangelô- 
rum,  Patriarchârum,  Prophetârum, 
A  postolôrum ,  Mârty  ru  m ,  Confessô- 
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ruiB,  Vîrginum,  atque  omnium  si» 
mul  Sanctôrqm.    Amen, 

Deinde  intincto  pollîce  in  Oleo 
nancto,  in  modum  Crucis  ungit 
infirmiim  in  partibua  hic  subscri- 
ptis,  aptando  proprio  loco  verba 
formai  in  hune  modum  ; 

AD  OCULOB  '     ; 

Per  istam  sanctam  Unctiônem  p^  , 
et  suam  piîssimam  misericôr^ 
diam,  indûlge.it  tibi  Dôminus  quid- 
quid  per  visum  deliquîsti.    Amen, 

Miui^t^tir  Yor>>,  si  est  in  Sacri;^,  vel 
ipsemet  Sacerdos,  post  quamlibet 
Unctiônem,  tergat  loca  inuncta 
novo  globulo  bombacii,  vel  rei.  sii 
inilis,  eumque  in  vase  mundo  repoi 
liât,  et  ad  Eccle^iam  postea  déférât, 
comburat  cineresque  projiGiat  in 
Hacrarium,  .    ;*  ,  mW      ' 


'^. 
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PeristamsanctamUnctîôneni  ►î^, 
et  suam  piîsimam  misericôrdiam, 
indûlgeat  tibi  Dôminus  quidquid 
per  audîtum  deliquîsti.    Amen. 


NARKH 


ii-S.lij 


Per  istam  sanctamUnctionem  >^  , 
et  suam  piissimam  misericôrdiam, 
indûlgeat  tibi  Dôminus  quidquid 
per  odorâtum  deliquîsti.    Amen.f 

'^'"     Al)  OS,  C0MFHE8SLS  LABlfS 


•  '    !    '    I      " 


Per  istam  sanctamUnctionem  ►^  , 
et  suam  piissimam  misericôrdiam, 
indûlgeat  tibi  Dôminus  quidquid 
per  gustum  et  locutiônem  deliquîsti. 
Amen. 


..^  i      fit  ~i"<H  '>■■*-  ■>• 


î  V  »-  .«i     >-f  j 


,  1  a  i 


Per  istam  sanctam  Unctiônem  ►î^, 
et  suam  piissimam  misericôrdiam! 


i 


»  \ 
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indûlgeat  tibi   Dôminus   qaidquid 
per  tactum  deliquîsti.     Amen. 

Et  adverte,  qiiod  Bacerdotibus,  ut 
dictum  est,  manus  non  iniingiintur 
interîn?',  scd  exteriiis, 

-.-^,:-i  ...  y    AD.PEDE8.   :^i{ U^^,k 

PerîstamsanctanriUnotiônem  ^ , 
et  suam  piîssîrnam  mîsericôrdiam, 
indûlgeat  tibi  Dôminus  quidquid 
per  gressum  deliquîsti.     Amen. 


i^, 


ai 


.»î  i 


Al)  Ll^Mr.OS,  81 YE  KENEHiie 


>-4" 

fft  : 


•>  *  "^    t 


,•* 


Per  islam  sanctamUnctiônem  >J^ , 
et  suam  pîîssimam  misericôrdiaui. 
indûlgeat  tibi  Dôminus  quidquid 
per  lumbôrum  delectatiônem  deli- 
quîsti.    Amen.;  ;  ^^^^ 

'  Hfôc  autem  unctio  ad  lumbos,  nt 

,  dictum  est,  o.nittitur  semper  in  fo- 

minis,  et  etiarr)  in  viris,  qui  0j);|îi^' 


1$ 


98 


DE    SACRA MENTO 


tirmitatem  vîx,   aut   sine   pericalo 
moveri  non  possunt.         '^* 

Quibiis  omnibus  peractis,  Sacer- 
dos  dicit  :  .  • 

Kyrie  eleison.     C'hrîste  eleison. 
Kyrie  eleison.     Pater  noster. 

il.  Et  ne  nos  îndûcas  in  tentatio- 
nem.  .     -. 


if 


K.  Sed  libéra  nos  a  malo. 


'  <.:^ 


•  f  :~     t . 


^  ;  F.  Salvum  fac  servurn  tuum.   _ 

H.  Deus  meus,  sper^intem  in  te. 

il.  Mitte  eî,    Domine,   auxîlium 
de  sancto.  ^  ^iï 

H .  Et  de  Sion  tu^re  eum.   , 

V^  Esto  ei,  Domine,  turris  forti- 
tudinis.  ,  ,  . 

H.  A  fâcie  inimîci. 

il,  Nihil  prôficiat  inimîcus  in  eo. 

R.  Et  filius  iniquitAtis  non  appo- 

nat  nocére  ei.    <,    .,  ,..  .•  w»    -n  •  . 

..j^.  Domine,    exâudî     orationem 
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H   Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
if .  Dôminus  vobîscum.  - 

K.  Et  cum  spîritu  tuo. 


ri> 


Orémus 


■^   ^ 


Domine  Deus,  qui  per  Apôstolum 
tuum  Jacôbum  locûtus  esf:  In- 
firmâtur  quis  in  vobîs  ?  Indûcat 
Presbytères  Ecclésise,  et  orent  super 
eum,  ungéntfts  eum  Oleoin  nômine 
Dômini  :  et  orâtio  fidei  salvâbit  in- 
firmum,  et  alleviâbit  eum  Dôminus  : 
et  si  in  peccâtis  sit,  remitténtur  ei  : 
cura,  qusesumus,  Redémptor  noster, 
grâtia  Sancti  Spîritus  languôres 
istîusinfirmi,  ejûsque  sana  vûlnera, 
et  dimîtte  peccâta,  atque  dolôres 
cunctos  mentis  et  côrporis  ab  eo 
expélle,  plenâmque  interius  et  ex- 
térius  sanitâtem  misericorditer  red- 
de,  ut  ope  misericôrdiœ  tuée  rasti- 
tutus,  ad  prîstina  reparétur  officia. 
Qui  cum   Pâtre  -et  Spîritu   Sancto 
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vîvis,  et  régnas  Deus  in  sBecula  sse- 
culôrum.    Amen.   ^  ,.   r::/i    T 


Orémus 


Réspice,qu8esumus,Dômine,  fâmu- 
lum  tuum  N  in  infirmitâte  sui 
côrporis  fatiscéntem,  et  ânimam  ré- 
fove,  quam  creâsti  :  ut  castigatiôni- 
biis  emendâtus,  se  tua  séntiat  medi-^ 
cîna  salvâtum.  Per  Christum  D6- 
mînum  nostrum.    Amen. 


N      ■     r  . .  T  1         (1 


■»  •-  *'  1  i'iiS  ]  î  ■' 


Orémus 


(  '  ) 


V    I 


> 


Domine  sancte,  Pater  omnîpotens, 
œtérnœ  Deus,  qui  benedictiônîs 
tuse  grâtiam  eegris  infundéndo  cor- 
pôribus,  factûram  tuam  multîplici 
pietâte  custôdis  :  ad  invoeatiônem 
tui  Nôminis  benîgnus  assiste,  ut 
fâniulum  tuum  ab  œgritûdine  libe- 
râtum,  et  sanitâte  donâtura,  déxtera 
tua  érigas,  virtûte  confirmes,  pote- 


■V 


îr'fiqri   ■) 


■'••1 


♦  -v.  '-•  k 


■' 
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gtâte  tueâris,  atque  Ecclésise  tuae 
sanct8e,cum  omni  desiderata  pro- 
speritâte,  restituas.  Per  Chrîstum 
Dominum  nostrum,     K..  Amen, 

Adextremum,  pro  personœquali- 
tate,  salutaria  monîta  breviter  pne- 
bere  poterit,  quibiis  infirmns  ad 
moriendum  in  Dornîno  confirmetiir, 
et  ad  fugandas  dœmoniim  tentatîo- 
nés  roboretur. 

Denîqiie  aquam  benedîctam,  et 
Crucem,  nisi  aliam  habeat,  coram 
eo  relinquat,  ut  îllam  fréquenter 
aspicîat,  et  pro  sua  devotione  oscu- 
letur  et  amplectatur, 
y  Admoneat  etiam  domestico.i,  et 
ministres  infirini,  ut  si  morbus  in- 
o:ravescat,  vel  infirmus  incipiat  ago 
nizare,  statîm  ipsum  Parochum  ac« 
cersant,  ut  morientem  adjuvet, 
ejusqùe  anîraam  Dec  commendet  : 
^eà  si  mqrs  iramineat,  priusquam 
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dirfcedat,  baceidot^  aniinam  Deo  ritt 
{♦ommendabit. 

EXHORTATION 

APRÈS   l'extrême-onction 

Mon  cher  frère  (^oit  ma  chère 
sœur),  vous  avez  maintenant  grand 
pujet  de  vous  consoler  en  Jésus- 
Christ,  qui  vous  a  purifié  et  saux^ti- 
fié  par  la  vertu  des  sacrements  (ou 
du  sacrement)  que  vous  avez  eu  le 
bonheur  de  recevoir. 

Revnerciez  ce  divin  Sauveur  des 
grâces  qu'il  vient  de  vous  faire  : 
priez-le  humblement  de  vous  aider 
à  les  conserver,  et  de  demeurer  lui- 
même  dans  votre  cœur,  afin  que 
vous  puissiez  résister  courageuse- 
ment aux  tentations  du  démon. 
Donnez- vous  tout  à  ce  Dieu  de 
bonté,  comme  il  s'est  donné  tout  à 
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VOUS.  Dites  dé  tout  votre  cœur, 
comme  Jésus- Christ,  dans  son  ago- 
nie, au  jardin  des  Olives,  et  en 
union  avec  lui  :  '*  O  mon  Dieu,  que 
votre  volonté  soit  faite,  et  non  pas 
la  mienne."  Disposez  de  moi,  Sei- 
gneur, selon  votre  bon  plaisir.  En- 
fin détachez-vous  entièrement  des 
choses  de  la  terre,  pour  ne  plus 
penser  qu'aux  biens  du  ciel,  que 
Jésus-Christ  vous  a  mérités,  par  sa 
passion  et  par  sa  mort. 

Voici  l'image  de  ce  divin  Sauveur 
crucifié,  que  je  vous  présente.  Ap- 
prochez-la de  vos  lèvres  :  serrez-la 
dévotement  contre  votre  cœur,  et 
considérez-la  souvent.  Cette  tête 
couronnée  d'épines,ces  yeux  éteints, 
ce  côté  ouvert,  ces  pieds  et  ces  mains 
p3rcés  de  clous,  ce  corps  tout  cou- 
vert de  blessures,  vous  rappelleront 
qu'il  faut  souffrir  avec  Jésus-Christ, 


104 


DE  SAORAMENTO 


pour  être  glorifié  avec  lui.  La  vue 
de  Jésus-Christ  souffrant,  et  le  sou- 
venir de  ses  miséricordes  ranime- 
ront votre  foi  et  votre  patience,  et 
vous  soutiendront  par  cette  pensée 
consolante,  que  vos  souffrances,  qui 
ne  dureront  qu'un  moment,  seront 
bientôt  suivies  du  bonheur  de  voir 
et  de  posséder  Dieu  pendant  l'éter- 
nité,     f  -   ,  • 

EXHORTATION 


AFTER   EXTREME-UNCTION 


fi  •' 


Now  that  y  ou  hâve  been  fortified 
by  this  sacred  rite,  return  thanksto 
God  for  the  spiritual  helps  which 
He  has  afforded  you  in  your  sick- 
ness.  Let  your  thoughts  be  fixed 
on  His  infinité  mercy  and  your 
eternal  welfare.  Considerîng  your- 
self  entirely  disengaged  from  the 
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world,  look  lorward  with  a  tranquil 
mind  to  the  resuit  of  your  illness, 
Raise  your  heart  frequently  to  God, 
and  whatever  may  be  His  holy  will 
in  your  regard,  be  prepared  to  sub- 
init  to  it  with  sentiments  of  perfect 
résignation.  Should  your  inind  be 
disturbed  by  the  thought  of  deatb, 
remember  that  God  is  not  only 
your  judge,  but  a  tender  father 
whose  love  for  you  is  infinité  and 
should  awaken  the  most  lively  con- 
fidence in  His  mercy.  To  obtain 
the  gift  of  final  persévérance,  set  to 
profite  every  moment  that  is  left 
you,  and  make fréquent  acts  of  faith, 
hope,  love  and  contrition  for  your 
sins,  pronouncing  occasionally  the 
holy  names  of  Jésus  and  Mary,  and 
imploring  her  intercession  with 
that  of  ail  the  Saints  and  Angels. 
Adore  the  dispensations  of  Provi- 
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denoe,  and,  with  the  same  confor- 
uiity  to  its  wise  decrees  that  our 
Saviour  manifested  in  the  Garden 
of  Olives,  say  in  union  with  Him  : 
'-'  Father,  not  my  will,  but  Thine 
be  done,"  or  with  the  Psalmist  : 
''  Thou  hast  anointed  my  head  with 
oil  ;  and  my  chalice  which  inebria- 
teth  me,  how  goodly  is  it  !  and  thy 
mercy  will  follow  me  ail  the  days 
of  my  life.  And  that  I  may  dwell 
in  the  house  of  the  Lord,  unto 
lenght  of  days." 


'  ♦'  i 
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BENBDICTIONIS     APOSTOLICiB     IN    ARTIOULO 

MORTIS     A     8ACERD0TIBUS     AD     II) 

DELEGATIS  IMPERTIEND^ 

EXHORTATION 

Que  le  prêtre  pourra  faire  aux  malades^ 
avant  F  application  de  V indulgence 
IN  ARTICULO  MORTIS,  lorsquc  Icur 
ttat  et  les  circonstances  le  permet- 
tront, ^  ■         ' 

Les  trésors  de  la  bonté  et  de  la 
miséricorde  de  Dieu  ne  sont  pas 
épuisés  pour  vous,  mon  cher  frère 
(ou  ma  chère  sœur).  L'Église  veut 
encore  vous  accorder  une  grâce,  qui 

1  Le  prêtre  api>elé  auprès  d'un  malade  porr 
lui  appliquer  l'indulgence  in  articulo  mortis, 
doit  faire  une  attention  jmrticulière  aux  condi- 
tions requises  de  la  part  du  malade  pour  gagner 
cette  indulgence.  Ces  conditions  sont  toutes 
renfermées  dans  la  prière  qui  termine  l'exhor- 
tation avant  la  communion  en  viatique  p.  69. 
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doit  vous  inspirer  la  plus  vive  re- 
connaissance envers  Dieu. 

La  foi  nous  apprend  que,  même 
après  avoir  obtenu  le  pardon  de  nos 
péchés  dans  le  sacrement  de  péni- 
tence, il  nous  reste  souvent  une 
peine  à  expier,  dans  ce  monde  ou 
dans  Tautre,  pour  satisfaire  à  la 
justice  de  Dieu,  avant  que  d'entrer 
en  paradis.  L'indulgence  que  je 
vais  vous  accorder,  est  pour  vous 
remettre  cette  peine.  Pour  la  ga- 
gner, excitez-vous  à  une  douleur 
sincère  de  vos  péchés  :  offrez  à  Dieu, 
en  esprit  de  pénitence,  les  peines  et 
les  souffrances  que  vous  endurez,  et 
faites-lui  le  sacrifice  de  votre  vie, 
avec  une  parfaite  soumission  à  sa 
sainte  volonté.  Faites  donc  des 
actes  de  contrition,  d'espérance  et 
d'amour  de  Dieu  ;  invoquez  les 
saints  noms  de  Jésus,  de  Marie  et 
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de  Joseph  :  unissez  vos  souffrances 
à  celles  de  Jésus  mort  sur  la  croix 
pour  l'amour  de  vous,  pendant  que 
je  vais  prier,  pour  vous  appliquer 
l'indulgence. 

EXHORTATION 


BEFORE  THE  LAST  BLESSING  iu  articido 

.,  .      mortis 

By  the  goodness  of  God,  my  dear 
friend,  you  hâve  already  received 
the  Sacraments,  which  were  intend^ 
ed  to  strengthen  your  soûl,  and 
arm  you  in  your  last  conflict  in 
your  journey  to  eternity.  However, 
that  nothing  may  be  wanting  to 
animate  your  confidence,  I  will 
now  impart  to  you,  by  virtue  of  the 
faculty  which  I  hâve  received  from 
the  Holy  See,  the  Apostolical  béné- 
diction of  His  Holiness,  with  a  pie- 
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nary  indulgence,  for  the  full  dis- 
charge of  whatever  debts  of  sin  may 
yet  stand  against  you,  and  retard 
your  entrance  înto  heaven.  Raise 
your  heart  to  God,  by  a  lively  faith 
in  the  merits  of  your  Saviour  Jesus- 
Christ  who  dîed  for  your  salvation, 
and  with  an  entîre  confidence  in 
His  mercy  and  goodness.  OfFer 
yourself  to  Him  without  reserve,  to 
love  Him  for  ail  eternity;  beg  of 
Him  by  an  act  of  sincère  contrition 
to  pardon  ail  your  sins  ;  accept  the 
penance  of  death  as  a  punishment 
due  to  your  offences,  and  trust  in 
His  divine  mercy,  thatHewill  now 
release  you  from  ail  your  sins,  and, 
at  the  hour  of  your  death,  will  re- 
ceive  you  into  the  mansions  of  eter- 
nal  rest.  This  will  be  your  happi- 
ness,  if,  perfectly  dieengaging  your 
heart  from  the  things  of  this  world, 


J 


BENET>rriIO  APOSTOMCA 


111 


y  OU  long  with  the  Apostle  *'  to  be 
dîssolved,  and  to  be  with  Christ." 
Lookîn'g  upon  this  earth  therefore 
as  a  land  of  exile,  let  your  thoughts 
and  your  sighs  be  directed  to  that 
heavenly  CDuntry  for  whichyou  hâve 
been  created,  at  one  moment  exclai- 
ming  with  the  Psalmist;  '' Who 
will  give  me  wings  like  a  dove,  and 
I  will  fly  and  be  at  rest  ?  "  at  ano- 
ther,  anticipating  with  joy  thebliss- 
ful  scènes  of  that  Jérusalem  above, 
where  ail  tears  shall  be  wiped  from 
your  eyes,  where  death  shall  be  no 
more,  where  you  will  live  for  ever 
in  the  secure  possession  of  that  hap- 
piness  which  the  eye  hath  not  seen, 
nor  ear  heard,  nor  the  heart  of  man 
hath  ever  conceived.  » 

Pacerdo?  dicat  ;  '  '  ■ 
^^-  Adjutôrîum   nostrum   in   nô- 
mine  Domini.  ^ 

.'■     M   I    '   :  I 
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H.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 

Antiphona.  Ne  reminiscâris,  Do- 
mine, delîcta  fâmuli  tui  (  vel  an- 
cîUse  tuse),  neque  vindîctam  sumas 
de  peccâtis  ejus.  *  •  . 

Kyrie  eleison.  Christe  eleison. 
Kyrie  eleison. 

Pater  noster.     \    ,     . 

ir^  Et  ne  nos  indûcas  in  tentatiô- 
nem.     ;  .  .  .       ; 

H.  Sed  libéra  nos  a  nialo. 

^.  Salvum  fac  servum  tuum  (vei 
ancîllam  tiiani,  et  ^ic  lUiiiceps.) 

K.  Deus  meus,  sperântem  in  te. 

V^.  Domine,  exâudi  oratiônem 
meam.         .^ ,:   ^      v.  :: 

K.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
i  |)^.  Dôminus  vobîscum. 

B .  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 

("^lementîssime  Deus,  Pater  miseri- 
y  cordiârum,  et  Deus  totîus  conso- 
lationis,  qui  néminem  vis  perîre  in 
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te  credéntem,  atque  sperântem  :  se- 
cûndum  multitûdinem  miseratiô- 
num  tuârum  réspice  propîtîus  fâ- 
mulum  tuum  N.,  quem  tibi  vera 
fides,  et  spes  chrîstîâna  comméndat. 
Visita  eum  in  salutâri  tuo,  et  per 
Unigéniti  tui  passiônem  et  morteni, 
omnium  ei  delîctôrum  suôrum  re- 
missiônem,  et  véniam  cleménter 
indûlge:  ut  ejus  anima  in  hora 
éxitus  sui  te  Jûdicem  propitiâtuni 
invéniat,  et  in  Sanguine  ejûsdeni 
Fîlii  tui  ab  omni  macula  ablûta, 
transîre  ad  vitam  mereâtur  perpé- 
tuam.  Per  eûmdem  Christum  Dô- 
minum  nostrum.     ^    Amen.    ;^^.^ 

Tuni  rlicto  ab  uno  ex  Clericis- à'^ 
stnntihns  Confiteor,  ^'ac.erdos  dicat. 
Misereâtur,  ^Hc.   Deiude  :       .     ./:4 


!':>: 


Dôminus  noster  Jésus  Christus  Fî- 
lius  Dei  vivi,  qui  beâto  Petro 
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Apôstolo  suo  dédit  potestâtom  li- 
gândi,  atque  solvéndi  :  per  suarn 
piîssimam  miserioôrdiam  reoîpiat 
Confessiônem  tuam,  et  restituât  tibi 
stolam  primaiu,  quam  in  Baptîs- 
tnate  recepî&ti  :  et  ego  facultâte 
mihi  ab  Apostôlica  Sede  tribûta, 
Indulgéntiam  Plenâriam,  et  remis- 
siônem  omnium  peccatôrum  tibi 
concédo. 

I  n  nomine  Patris,  f^txî. 

l' er  sacrosânctœ  humânœ  répara^ 
tiônis  mystéria,  remîttat  tibi  omnî- 
potens  Deus  omnes  praeséntis,  et 
futûra3  vitçe  pœnas,  Paradîsi  portas 
apériat,  et  ad  gaûdia  sempitérna 
perdûcat.    Amen. 

Henedf.cat  te  omnîpotens  Deus, 
Pater,  Fîlius,  et  Spîritus  Sanctus, 
Amen- 


.  *  n 
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])roximiis,  ut  neqiv  Confessionis 
generalis  facîendfe,  noquo  prajmis- 
saruin  precuin  recitandarum  torri^ 
l)ii.s  suppetat,  statim  Sacerdos  Bone- 
dîrtionom  ei  importiatur. 


APRÈS  l'indulgence 


Voyez,  mon  cher  frère  {pu  ma 
chère  sœur),  combien  le  Seigneur 
est  bon  et  miséricordieux  envers 
vous  ;  non  seulement  il  vous  par- 
donne tous  vos  péchés,  mais,  par 
une  faveur  que  vous  n'aviez  pas 
droit  d'attendre,  il  vous  a  accordé 
la  rémission  de  toutes  les  peines 
temporelles  que  vous  méritiez  en- 
core de  subir  pour  l'expiation  de 
vos  fautes.  Vous  venez  de  recevoir 
une  nouvelle  application  des  mé- 
rites de  Jésus-Christ  :  ce  doit  être 
pour  voœ  un  nouveau  motif  d'ai- 
mer Div3U  de  tout  votre  cœur,  et  de 
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soupirer  après  le  moment  qui  vous 
réunira  à  lui  pour  toujours  dans  le 
ciel. 

0  R I)  0 

COMMENDATIONIS  ANIMEE 

Sacerdos,  superpelliceo  et  stoln 
violacoa,  si  potest,  indutii^,  lo- 
«•nm  in^^redien.y,  dicat  :  Pax  huic 
dômui  et  omnibus  habitântibus  in 
ea.  Deindo  as]:)ergat  negrotum,  lec- 
tûiii,  et  circumstantes  Acjua  heno- 
dîcta,  dicens:  Asperges  me,  eto. 
Fostea  Halvatoris  nostri  cruoitixi 
imaginem  œp^roto  osculandam  pne- 
l)ea.t.  vorlds  elhcacibus  euni  ad 
spem  feternoR  salutis  erigens,  ipsam- 
<iue  imaginem  coram  eo  ponat,  ut 
illam  a^piciens  salutis  smv  spem 
suniat.  Deinde  acconsa  candela, 
^enibu=^  Hnxis  oum  omidbus  droum- 
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stantibus  brèves  litanias  dévote  re- 
(îîtet,  in  hune  modum  : 

Kyrie  eleison.     Christe  eleison. 
Kyrie  eleison. 

Sancta  Maria,  Ora  pro  eo. 

Omnes  Sancti  Angeli,  et  Ar- 

chângeli,  orâte. 

Sancte  Abel,  ora. 

Omnis  Chorus  Justôrum,  orâte. 

Sancte  Abraham,  ora. 

Sancte  Joânnes  Baptîsta,  ora. 

Sancte  Joseph,  ora. 

Omnes  Sancti  Patriarcha%  et 

Prophétie,  orâte. 

Sancte  Petre,  ora. 

Sancte  Pâule,  ora. 

Sancte  Andréa,  ora. 

Sancte  Joânnes,  ora. 

Omnes  Sancti  Apostoli,  et  Evan- 

gelîstœ,  orâte. 

Omnes  Sancti  Discîpuli  Do- 
mini,  orâte. 


I 
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Omnes  Sancti  Innocentes,       orâte. 
Sancte  Stéphane,       ;   ,,;  ora. 

Sancte  Laurénti,  ora. 

Omnes  Sancti  Martyres,  orâte. 

Sancte  Silvéster,  ora. 

Sancte  Gregôri,  ora. 

Sancte  Augustîne,  ^  ora. 

Omnes  Sancti  Pontîfices,  et 

Confessôres,  orâte. 

Sancte  Bénédicte,  ora. 

Sancte  Francisée,  ora. 

Omnes  Sancti  Monachi,  et 

Eremîtie,  orâte. 

Sancta  Maria  Magdalena,  ora. 

Sancta  Lûcia,  ora. 

Omnes  Sanctic  Vîrgines,  et 

Vîduae,  orâte. 

Omnes  Sancti,  et  Sanctœ  Dei, 

Intercédite  pro  eo. 
Propîtîus  esto,  Parce  eî,  Domine. 
Propîtius  esto,  Libéra  eum,  Domine. 
Propîtius  esto,  libéra. 


ORDO  COMMENDATIONTS  ANTM.F  119 


Ab  ira  tua,  libéra. 

A  perîculo  mortis,  libéra. 

A  mala  morte,  libéra. 

A  pœnis  inférni,  libéra. 

Ab  omni  malo,  libéra. 

A  potestâte  diâboli,  libéra. 

Per  Nativitâtem  tuam,  libéra. 

Per  Crucem,  et  Passionem 
tuam,  libéra. 

Per  Mortem,  et  Sepultûram 
tuam,  libéra. 

Per  gloriôsam  Resurrectiônem 
tuam,  libéra. 

Per  admirâbilem  Ascensiônem 
tuam,  libéra. 

Per  grâtiam  Spîritus  Sancti 

Parâcliti,  libéra. 

In  die  Judîcii,  libéra. 

Peceatôres,      Te  rogâmus  audi  nos. 

Ut  ei  parcas,  Te  rogâmus  audi  nos. 

Kyrie  eleison.  Christe  eleison.  Ky- 
rie eleison. 


tf 
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Deinde  cum  in  agone  sui  exitus 
anima  anxîatur,  dicantur  sequentes 
Orationes  : 

Oratio, 

Proficîscere,  anima  Christiâna,  de 
hoc  mundo,  in  nômine  Dei  Pa- 
tris  omnipoténtis,  qui  te  ereâvit  :  in 
nomine  Jesu  Christi  Fîlii  Dei  vivi, 
qui  pro  te  passus  est  :  in  nômine 
Spîritus  Sancti,  qui  in  te  eflfûsus  est  : 
in  nomine  Angelorum  et  Archange- 
lorum  :  in  nômine  Thronôrum  et 
Dominîitiônuni  :  in  nômine  Princi- 
patuum  et  Potestatum  :  in  nômine 
Ciiérubim  et  Séraphim  :  in  nômine 
Patriarcharum  et  Prophetârum  :  in 
nômine  Sanctôrum  Apostolôrum  et 
Evangelistârum  :  in  nômine  San- 
ctôrum Mârtyrum  et  Confessôrum  ; 
in  nômine  Sanctôrum  Monachôrum 
et  Eremitarum:  in  nômine  Sancta- 


V 
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rum  Vîrginum,  et  omnium  Sancto- 
rum  et  Sanctârum  Dei.  Hôdie  sit 
in  pace  locus  tuus,  et  habitâtio 
tua  in  sancta  Sion.  Per  eûmdem 
Christuni  Dominum  nostrum.  li. 
Amen. 

Oratio. 

Deus  niiséricors,  Deus  clemens, 
Deus,  qui  secûndum  multitûdi- 
nem  miseratiônum  tuârum  peccâta 
jjœniténtium  deles,  et  prœteritôrum 
crîniinum  culpas  vénia  remissiônis 
évacuas  :  réspice  propîtius  super 
hune  fâmulum  tuum  N  ,  et  remis- 
sionem  omnium  peccatôrum  Quo- 
rum tota  cordis  confessiône  poscén- 
tem  deprecâtus  exaudi.  Rénova  in 
eo,  piîssime  Pater,  quidquid  terréna 
fragilitâte  corruptum,  vel  quidquid 
diabolica  fraude  violatum  est:  et 
unitati  côrporis  Ecclesia)  membrum 


#V" 
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redemptiônis  annécte.  Miserere, 
Domine,  gemîtuum,  miserere lacry- 
mârum  ejus  :  et  non  habéntem  fidû- 
ciam,  nisi  in  tua  misericôrdia,  ad 
tuse  sacraméntum  reconciliatiônis 
admîtte.  Per  Christum  Dôminum 
nostrum.     H.  Amen. 

/^omméndo  te  omnipoténti  Deo, 
V  charîssime  frater,  et  ei,  cujus  es 
creatûra,  commîtto  :  ut  cum  huma- 
nitâtis  débitum  morte  interveniénte 
persôlveris,  ad  Auctorem  tuum,  qui 
te  de  lîmo  terrœ  formâverat,  rever- 
târis.  Egrediénti  itaque  animai  tuœ 
de  eôrpore,  spléndidus  Angelôrum 
cœtus  occûrrat  :  judex  Apostolôrum 
tibi  senâtus  advéniat  :  candidato- 
rum  tibi  Mârtyrum  triumphâtor 
exércitus  ôbviet  :  liliiita  rutilantium 
te  Confessorum  turba  circûmdet  '- 
jubilântium  te  Vîrginum  chorus 
excîpiat,   et   beiitœ  quiétis  in  sinu 
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Patriarchârum  te compléxus astrîn- 
gat:  mitis,  atque  festîvus  Christi 
Jesu  tibi  aspéctus  appâreat,  qui  te 
inter  assisténtes  sibi  jûgîter  intér- 
esse décernât.  Ignores  omne  quod 
horret  in  tenebris,  quod  stridet  in 
flamniis,  quod  crûciat  in  torméntis. 
Cedat  tibi  tetérrimus  Sâtanas  cum 
satellîtibus  suis  :  in  advéntu  tuo  te 
comitântibus  Angelis  contremîscat, 
atque  in  setérnee  noctis  chaos  im- 
mâne  efifûgiat.  Exûrgat  Deus,  et 
dissipéntur  inimîci  ejus  ;  et  fûgiant 
qui  odérunt  eum,  a  fâcie  ejus.  Si- 
cut  déficit  fumus,  defîciant  :  sicut 
fluit  cera|  a  fâcie  ignis,  sic  péreant 
peccatôres  a  fâcie  Dei  :  et  justi  epu- 
léntur,  et  exultent  in  conspéctu 
Dei.  Confundântur  îgitur  et  eru- 
béscant  omnes  tartârese  leglones,  et 
minîstri  Sâtanœ  iter  tuum  impedîre 
non  âudeant.     Lîberet  te  a  cruciâtu 
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Christus,  qui  pro  te  crucifîxus  est. 
Lîberet  te  ab  aetérna  morte  Christus, 
qui  pro  te  mori  dignâtus  est.  Con- 
stituât te  Christus  Fîlius  Dei  vivi 
intra  Paradîsi  sui  semper  amœna 
viréntia,  et  in  ter  oves  suas  te  verus 
ille  Pastor  agnoscat.  lUe  ab  omni- 
bus peccâtis  tuîs  te  absôlvat  ;  atque 
ud  déxteram  suam  in  electorum 
suôrum  te  sorte  constituât.  Redem- 
ptorem  tiium  fâcie  ad  fâciem  vîdeas, 
et  prœsens  semper  assîstens,  mani- 
festîsèiman  beâtis  ôculis  aspîcias 
veritâtem.  Constitûtus  îgitur  inter 
agmina  beatôrum,  contemplationis 
divînœ  dulcedine  potiâris  in  sœcula 
sœculôrum.      Li    Amen. 

Châtie». 

Oûscipe,  Domine,  servum  tuum  in 
O  locum  sperândœ  sibi  salvationis 
a  misericôrdia  tua.      K    Amen. 
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Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui  ex  omnibus  periculis  inférni,  et 
de  lâqueis  pœnârum,  et  ex  omnibus 
tribulatiôaibus.    K.    Amen. 

Libéra,   Domine,    ânimam   servi 
tui,  sicut  liberâsti  Henoch  et  Elîam 
de    commûni   morte    mundi.      K 
Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  Noe  de  dilûvio. 
\i.    Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  Abraham  de  Ur 
Chaldœôrum.     B.   Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  Job  de  passiôni- 
uus  suis.    H     Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  Isaac  de  hôstia, 
et  de  manu  patris  sui  Abrahse.  H; 
Amen. 

Libéra,    Domine,    ânimam   servi 
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tui,  sicut  liberâsti  Lot  de  Sôdomis, 
et  de  flamma  ignis.      H.  Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimara  servi 
tui,  sicut  liberâsti  Môysen  de  manu 
Pharaonis  régis  ^Kgyptiôrum.  H. 
Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  Daniélem  delacu 
leônum.     R.  Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  très  pûeros  de 
camîno  ignis  ardontis,  et  de  mauu 
régis  inîqui.     K.  Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  Susânnam  de 
falso  crîmine.     H.  Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  David  de  manu 
régis  Saul,  et  de  manu  Golîœ.  \i. 
Amen. 

Libéra,  Domine,  ânimam  servi 
tui,  sicut  liberâsti  Petrum,  et  Pau- 
lum  de  carcéribus.     li.  Amen. 


# 


Et  sicut  beatîssîmam  Theclam 
Vîrginem  et  Mârtyrem  tuam  de 
tribus  atrocîssimis  torméntis  libe- 
râsti,  sic  liberâre  dignéris,  ânimam 
hujus  servi  tui,  et  tecum  fâcias  in 
bonis  congaudére  cœléstibus.  K, 
Amen. 


Oratio. 

(>(ommendâmus  tibi,  Domine,  âni- 
J  mam  fâmuli  tui  N.  ,  precamûr- 
que  te,  Domine  Jesu  Christe  Salvâ- 
tor  mundi,  ut  propter  quam  ad 
terram  misericôrditer  descendîsti, 
Patriarchârum  tuôrum  sînibus  insi- 
nuâre  non  rénuas.  Agnosce,  Do- 
mine, creatûram  tuam,  non  a  diis 
aliénis  creâtam  ;  fsed  a  te  solo  Deo 
vivo  et  vero  :  quia  non  est  âlius 
Deus  prœter  te,  et  non  estsecûndum 
opéra  tua.  Lsetîfica,  Domine,  âni- 
mam ejus  in  conspéctu  tuo,  et  ne 
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memîneris  iniquitâtum  ejus  anti- 
quârum,  et  ebrietâtum,  quas  susci- 
tâvit  furor,  sive  fervor  mali  deside- 
rii.  Lîcet  enîm  peccâverit,  tamen 
Patrem,  et  Fîlium,  et  Spîritum  San- 
ctum  non  negâvit,  sed  crédidit,  et 
zelum  Dei  in  se  hâbuit,  et  Deum, 
qui  fecit  ômnia,  fidéliler  adorâvit. 

Oratio. 

Delîcta  juventûtis,  et  ignorântias 
ejus,  quaîsumus  ne  memîneris, 
Domine:  sed  secûndum  magnam 
misericordiam  tuam  memor  esto 
illîus  in  gloria  claritâtis  tuse.  Ape- 
riântur  ei  cœli,  collœténtur  iJli  An- 
geli.  In  regnum  tuum,  Domine, 
servum  tuum  sûscipe.  Suscîpiat 
eum  Sanctus  Michael  Archângelus 
Dei,  qui  miJîtise  cœléstis  méruit 
principâtum.  Véniant  illi  obviam 
Sancti    Angeli    Dei,    et  perdûcant 
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eum  in  civitâtem  cœléstem  Jérusa- 
lem. Suscîpiat  eum  Beâtus  Petrus 
Apôstolus,  cui  a  Deo  claves  regni 
cœléstis  trâditœ  sunt.  Adjuveteum 
Sanctus  Paulus  Apôstolus,  qui  di- 
gnus  fuit  esse  vas  electiônis.  Inter- 
cédât pro  eo  Sanctus  Joânnes  eléctus 
Dei  Apôstolus,  cui  revelâta  sunt 
sécréta  cœléstia.  Orent  pro  eo 
omnes  Sancti  Apôstoli,  quibus  a 
Domino  data  est  potéstas  ligândi, 
atque  solvéndi.  Intercédant  pro  eo 
omnes  Sancti  et  Elécti  Dei,  qui  pro 
Christi  nômine  torménta  in  hoc 
saeculo  sustinuérunt  :  ut  vinculis 
carnis  exûtus,  pervenîre  mereâtur 
ad  glôriam  regni  cœléstis,  prsesiânte 
Domino  nostro  Jesu  Christo  :  Qui 
eum  Pâtre  et  Spîritu  Sancto  vivit  et 
régnât  in  ssecula  saeculôrum.  K 
Amen. 


f 
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IN  EXPIRATIONK 


»Si  vero  diutius  laboret  anima,  po- 
torit  legi  super  euni  Evangeliimi  ri. 
Joîjnnis,  Sublevâtis  ôculis,  etc.  Cn}) 
17.  Deinde,  Pa^sio  Doinini  no.siri 
Jeîsu  r'hristi  secundum  Joanaeni. 
Cap.  1^«  Dici  pra^teren  pos.sunt 
Fsalmi  117  et  118. 

IN  EXPIRATIONE 

(^uiii  vero  tempuri  expirandi  iiisti- 
J  terit,  tui\c  inaxiuie  ah  oiiinii)ns 
(îircunistantibus  flexivS  genibiis  v^^ 
henjenter  orationî  instanduni  est. 
I])se  vero  rnoriens,  si  potest.  dicîat  ; 
vel  si  non  jx^test,  assistons,  sive 
SacerdoH  ))ro  eo  clara  voce  ]»roniin- 
tiet  :  JESU,  JESU,  Jesu.  Quod,  et  en 
^jun*  -îoipiuntur,  ad  illiuB  aures,  si 
videbitur.  etiam  sa^pius  répétât  • 
Tn  manus  tuas,  Domine,  comméndo 
spîritum  meum.  Domino  Jesu  Chri- 
ste,  sûscipe  spîritum  meum.  Sancta 
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Maria,  ora  pro  me.  Maria  mater 
grâtiœ,  mater  misericordise,  tu  me 
ab  hoste  protège,  et  hora  mortis 
sûscipe. 

ïunc  ubi  viget  pia  coiisuetudo, 
pulsetiir  campaua  Paroehialis  Ec- 
clesiœ  aliquibus  ictibus,  ad  signi- 
ticandum  fidelibus  in  iirbe,  vel  lôco. 
aut  extra  in  suburbanis  existenii- 
l)us,  instantcm  inortem  expirantis 
a^groti,  ut  pro  eo  Deum  rogare  pos- 
sint. 

Egressa  anima  de  corpore,  statiia 
dîcatur  hoc  : 

R.  Subvenîte  Sancti  Dei,  occûr- 
rite  Angeli  Dômini,  *  Suscipiéntes 
ânimam  ejus,  *  Offeréntes  eam  in 
conspéctu  Altîssimi. 

V  Suscîpiat  te  Christus,  qui  vo- 
cavit  te,  et  in  sinum  Abraham  Angeli 
dedùcant  te. 
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K  Suscipiéntes  ânimam  ejus,  * 
Oftertntes  eain  in  conspectu  Altîs- 
simi. 

V.  Requiem  tetérnam  dona  ei, 
Domine,  et  lux  perpétua  lûceat  ei.  * 
OfFeréntes  eam  in  conspectu  Altîs- 
simi. 

K  yrie  eleison. 

Christe  eleison. 

K  yric  eleison. 

P  ater  noster. 

\^.  Et  ne  nos  indiuas  in  tentatio- 
nem. 

B.    Sed  libéra  nos  a  malo. 

V'  Requiem  a^ternam  dona  ei, 
l>f6mine. 

K.    Et  lux  perpétua  lûceat  ei. 

\)^.    A  porta  înferi. 

it.    Erue,  Domine,  ânimam  ejus. 

^.    Requiéscat  in  pace. 

tt.    Amen. 

^,  Domine,  exaudi  orationem 
m  eam. 
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^i.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
V*   Dominus  vobîscum. 
^    Et  cum  spîritu  tuo. 

^Vénius. 

rpibi,  Domine,  commendâmus  âni- 
Jl  mam  fâmuli  tui  N  ,  ut  defûn- 
etus  sseculo  tibi  vivat  :  et  quœ  per 
fragilitâtem  humânse  conversatiônis 
peccâta  commîsit,  tu  vénia  miseri- 
cordîssimee  pietâtis  abstérge.  Per 
Christum  Dominum  nostrum.  H 
Amen. 

DE  SACKaMENTO   MATHEMOXIl 


HITUS     CELEHUANDI     MATRIMONII 
SACllAMENTUM 

1)îir(>clius  igitui  Matrimouium  ce- 
leV)raturus,  publicationibus  fac- 
tis  tril>u^  dirluiî-  Festis.  ut  dictuni 
ont,   n    luilluui    ol^stet    leîritimiuu 
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iinpedimentuni,  in  Ecclesia  guper- 
l^ellîceo  et  alba  stola  indutus,  adhi- 
bito  une  saltein  Olerîco  superpel- 
îiceo  pariter  induto,  qui  libruni  et 
vas  aqiia^  uenedicta^  cum  aspersorio 
déférât,  coraiii  trilins,  aut  duobus 
testibus,  viriim  et  muliereni,  quo>i 
pareiitum,  vel  propinqnoriim  suo- 
rum  pra^seutia  cohoiie.stari  decet, 
de  consensu  in  niatrimonium  inter- 
rogot  utruinijue  singillatim  in  hune 
niodum  vulfrari  Fermonc. 


EXHORTATION 


AVANT   LK    MARIAGE 

Le  mariage  que  vous  allez  con- 
tracter ensemble,  mon  cher  frère  et 
ma  chère  so^ur,  est  la  plus  ancienne, 
la  plus  sainte  et  la  plus  étroite  de 
toutes  les  alliances  de  hi  terre.  Dieu 
iai-memc  l'a  {''tal)lie,  et  lui  a  donne 
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sa  bénédiction  dès  le  commence- 
ment du  monde.  Mais  Jésus-Christ, 
pour  rendre  cette  alliance  encore 
plus  auguste  et  plus  inviolable,  l'a 
honorée  du  premier  de  ses  miracles, 
et  l'a  élevée  à  la  dignité  de  sacre- 
ment de  la  nouvelle  loi  :  sacrement 
efficace  auquel  il  a  attaché  une 
grâce  de  sanctification  en  faveur 
de  ceux  qui  le  reçoivent  avec  les 
dispositions  requises,  dont  la  prin- 
cipale est  d'être  purifié  de  tout 
péché  mortel  par  une  bonne  et  sin- 
cère confession  :  sacrement  que  saint 
Paul  appelle  grand  sacrement,  sa- 
cramentum  hoc  magnum  est  (Ephés. 
v.  32.),  parce  que  l'union  qu'il 
établit  entre  l'homme  et  la  femme 
représente  Tunion  mystérieuse  que 
ce  divin  Sauveur  a  contracté  avec 
son  Eglise. 

C'est  aussi  cette  union  de  Jésus- 
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Christ  avec  l'Église,  que  ce  grand 
apôtre  vous  propose  pour  modèle 
de  la  vôtre,  quand  il  recommande 
aux  maris  d'aimer  leurs  femmes, 
comme  Jésus-Christ  a  aimé  son 
Eglise,  et  quand  il  exhorte  les  fem- 
mes à  témoigner  à  leurs  maris  la 
même  soumission  et  la  même  ten- 

r 

dresse  que  l'Eglise  a  pour  Jésus- 
Christ. 

Comme  c'est  le  Saint-Esprit  qui 
unit  Jésus-Christ  à  son  Eglise,  c'est 
aussi  ce  même  Esprit  qui  va  des- 
cendre en  vous,  pour  vous  lier  insé- 
parablement l'un  à  Tautre,  en  vous 
unissant  plus  parfaitement  à  Dieu. 
Jugez  par  là  de  la  sainteté  du  sacre- 
ment de  mariage,  des  fins  pures  et 
lionnêtes  que  vous  devez  vous  pro- 
poser en  le  recevant,  et  des  disposi- 
tions c|ue  vous  devez  y  ap]:)orter. 
Mais  considérez  en  même  lemi)s  les 
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obligations  que  Tétat  du  mariage 
vous  impose,  et  que  vous  devez  rem- 
plir pour  vous  y  sanctifier.  Les 
voici  :  gravez-les  bien  dans  vos 
cœurs. 

Vous  devez  conserver  Tun  pour 
l'autre  un  amour  et  une  fidélité  in- 
violables. Vous  devez  vous  secou- 
rir mutuellement,  pour  vous  aider 
à  endurer  p^us  aisément  les  peines 
et  les  incommodités  de  la  vie.  Vous 
êtes  encore  obligés  de  supporter 
avec  patience  vos  défauts,  vos  Im- 
perfections et  vos  infirmités  réci- 
l)roques  ;  et,  comme,  selon  le  lan- 
gage de  l'Ecriture,  vous  ne  devez 
plus  être  qu'une  même  chair,  vous 
devez  aussi  n'avoir  qu'un  cœur, 
pour  participer  aux  biens  et  aux 
afflictions  qui  se  rencontreront  dans 
votre  état.  Enfin,  s'il  plaît  à  Dieu 
de  vous  donner  des  enfants,  vous 
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devez  les  lui  consacrer  par  le  bap- 
tême, et  les  former  et  les  élever 
plutôt  pour  l'héritage  du  ciel  que 
pour  celui  de  la  terre,  par  une  édu- 
cation toute  sainte,  qui  sera  le  fruit 
de  vos  instructions  et  de  vos  bons 
exemples. 

Telles  sont  les  obligations  que 
vous  allez  contracter,  en  présence 
du  ministre  de  Jésus-Christ,  et  à  la 
face  des  saints  autels.  Si  vous  êtes 
bien  convaincus  de  leur  importance 
et  de  la  sainteté  du  sacrement  de 
mariage,  disposez-vous  à  le  recevoir 
dignement  :  purifiez  vos  intentions; 
formez  la  résolution  de  travailler 
efficacement  à  vous  sanctifier  dans 
l'état  du  mariage;  élevez  vos  cœurs 
îl  Dieu,  en  ce  moment,  et  priz-le 
avec  une  grande  dévotion  de  bénir 
votre  union. 

Si  vous  êtes  dans  ces  saintes  dis- 
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positions,  vous  pouvez  espérer  que 
Dieu  la  bénira.  Nous  i^indrons  nos 
prières  aux  vôtres  à  cette  fin  ;  et, 
après  que  nous  aurons  célébré  votre 
mariage,  nous  offrirons  le  saint  sa- 
crifice de  la  messe,  auquel  nous  vous 
exhortons  à  assister  avec  respect  et 
(lév:  lion. 

EXHORTATION 

BEFORE    MARRIAGE 


My  dear  friends,  you  are  about 
to  enter  upon  a  union  of  which  God 
Himself  is  the  author,  and  wliicli 
our  Divine  Saviour  bas  consecrated 
in  a  spécial  manner,  giving  to  it  a 
character  of  sanctity,  which  places 
it  amoung  the  holiest  institutions 
of  religion.  He  knew  fuU  well  the 
dangers  by  which  we  are  surround- 
ed,  and  the  weaknessof  our  nature, 
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which  requires  a  continuai  encou- 
ragement to  the  discharge  of  the 
duties  that  hâve  been  imposed  on 
us.  For  this  reason  He  has  annexed 
to  the  worthy  réception  of  this  sa- 
crament,  peculiar  grâces  which  dis- 
pose the  rnarried  couple  to  respect 
the  sacred  engagement  which  they 
hâve  formed,  and  enable  them  to 
surmount  the  varions  obstacles  they 
may  meet  with  in  the  way  of  hap- 
piness.  The  présent  occasion  then 
is  not  one  of  little  interest,  nor  can 
you  view  it  in  any  other  light  than 
as  a  most  important  era  in  your 
lives,  and  most  intimately  connect- 
ed  with  your  temporal  and  eternal 
welfare.  Alas  !  it  but  too  often 
happens  that  the  minister  of  God 
extends  a  trembling  hand  in  the 
performance  of  the  nuptial  cere- 
mony.     Tho  scène,  it  is  true,  is  one 
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of  unrestraîned  festîvity  ;  but  how 
frequently  is  the  blessing  which  he 
imparts,  countermanded  by  the  in- 
visible malédiction  of  Him  who  pé- 
nétrâtes the  inmost  recesses  of  the 
heavt  !  How  frequently,  amid  the 
rejoicings  of  the  world,  is  the  storm 
of  tribulation  already  gathering 
over  the  heads  of  those  who  come 
to  thib  holy  alliance  with  unworthy 
dispositions  !  How  différent,  we 
hope,  are  your  prospects.  We  hâve 
reason  to  believe  that  your  joys  are 
pure  and  founded  on  a  solid  basis, 
that  you  hâve  duly  prepared  your- 
selves  for  this  important  event,  and 
that  your  hearts  are  such  in  the 
sîght  of  heaven,  as  to  draw  down 
upon  you  its  favor  and  protection. 
With  confidence  then  in  the  pro- 
mises of  Him  who  condescended  to 
honor  with  His  Divine  présence  the 
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happy  nuptials  of  Cana,  invite  Him 
to  corne  and  préside  on  this  occa- 
sion also,  to  bless  the  contract 
you  are  about  to  ratify,  and  to 
render  it  by  His  grâce  a  true  em- 
blem  of  that  sacred  union  which 
exists  between  Him  and  His  Church, 
a  union  of  sentiment  and  action 
founded  in  virtue  and  the  love  of 
God. 

X.  vis  accîpere  >T.  hic  prsesén- 
tem  in  tuam  legîtimam  uxorem 
juxta  ritum  sanctœ  Matris  Ecclé- 
sia3  ? 

Respondeat  Bponsus  :    Volo. 
Mox  Hacerdos  vSponsam    interrn» 

get  : 
;nî,    vis  accîpere  M.    hic  prsesén- 

tem  in  tuum  legîtimum  maritum 

juxta  ritum   sanctse   Matris  Ecclé- 

siœ  ? 

Uespondeat  Sponsa  :     Volo, 
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•  N.;  voulez-vous  prendre  N., 
qui  est  ici  préserte,  pour  votre  fem- 
me et  légitime  épouse,  suivant  le 
rite  de  notre  mère  la  sainte  Eglise  ? 

R.  Oui,  Monsieur. 

D.  N.,  voulez-vous  prendre  N., 
qui  est  ici  présent,  pour  votre  mari 
et  légitime  époux,  suivant  le  rite  de 
notre  mère  la  sainte  Eglise  ? 

R.     Oui,  Monsieur. 


Q 


I  N.,  wilt  thou  take  N.  hère  pré- 
sent for  thy  lawful  wife,  according 
to  the  rite  of  our  holy  Mother  the 
Church  ? 

A.  I  will. 

Q.  N.,  wilt  thou  take  N.  hère  pré- 
sent for  thy  lawful  husband,  accord- 
ing to  the  rite  of  our  holy  Mother 
the  Church  ? 

A.  I  will. 
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Nec  safficit  consensus  uniu.s,  sed 
débet  esse  amborum,  et  expressus 
aliqiîo  signo  sensibili,  sive  fiât  pev 
rie,  sive  per  procuratorem. 

Mutuo  igitnr  contrahentiiim  con- 
sensu  intellecto,  Sacerdos  jubeat  eo< 
invicem  jungere  dexteras  :  dicens  : 
Ego  conjûngo  vos  in  niatriniônium, 
In  noraine  Patris  ►p  ,  et  Filii,  et 
Hpiritus  Sancti.  Amen.  Vel  aiii.^ 
utatur  verbis  juxta  receptum  unius- 
oujusqiio  Provincia)  rilinu  :  posten 
eos  aspergat  Aqiia  Ijenedicta. 

Mox  benedicll  annuhun. 

Benedîctio  Annnlî.  . 

^,  Adjutorium  nostrum  in  no- 
niine  Dômini. 

ri.  Qui  feoit  e(elum  et  terram. 

^.  Domine,  exaudi  orationem 
meam. 

B.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
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iat  pev 


eat  eo^ 

licens  : 
ônium, 
^îlii,  et 
el  alii^^ 
1  unius- 
:  postea 
a. 


[  in   no- 

rram. 
rationeiu 


:e  véiiiat. 


V'  Dôminus  vobîscum. 
•^    Et  cum  spîritu  tuo. 

^Vémus. 

Bénedic  ^,  Domine,  ânnulum 
hune,  quem  nos  in  tuo  nômine 
benedîcimus  ^î^,  ut  quœ  eum  ges- 
tâverit,  fidelitâtem  întegram  suo 
sponso  tenens,  in  pace,  et  voluntâte 
tua  permâneat,  atque  in  mûtua  cha- 
ritâte  semper  vivat.  Per  Christum 
Domiiium,  t^c. 

Deindo  Hacerdus  aspergat  annu- 
luni  aqua  benedicta  in  niodum  Cru- 
ris  ;  et  sponsus  acceptuni  annulum 
de  manu  Sacerdoti?,  iiuponit  in  di- 
Lnto  anuulari  sinistne  manu?  spou- 
sa  .  Sacerdote  dicente  :  In  nomine 
Patris,  ^  et  Fîlii,  et  Spîritus  San- 
cti.     Amen. 

Mox  subjuiigat.  "V'.  Confirma 
lioc  Deus,  quod  operatus  es  in  nobis. 
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K .  A  templo  sancto  tuo,  quod  est 
in  Jérusalem, 

Kyrie  eleison.  Christe  eleison. 
Kyrie  eleison. 

Pater  noster.    décrète  .^ 

f.  Et  ne  nos  indûcas  in  tentatiô- 
nem. 

H.  Sed  libéra  nos  a  malo. 

\'^  Salvos  fac  servos  tuos. 

K.   Deus  meus,  sperântes  in  te. 

lir^  Iviilte  eis,  Domine,  auxîlium 
de  sancto. 

K.  Et  de  Sion  tuere  eos. 

V'.  Esto  eis.  Domine,  turris  forti- 
tûdinis. 

K.  A  fîicie  inimîci. 

'<r  Domine,  exaudi  oratiônem 
meam. 

h    Et  clamor  meus  at  te  véniat. 

^'.  Dominus  vobîscum. 

K.  Et  cum  spîritu  tuo. 


il 
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od  est 


ison. 


•  / 


itatio- 


n  te. 
xîliiim 


is  forti- 


itiunem 


véniat. 


'   Orémus. 

Il  éspice,  quœsumus,  Domine,  super 
SX  hos  fâmulos  tuos,  et  înstitûtis 
tuis,  quibus  propagation em  humâni 
géneris  orcanâsti,  benîgnus  assiste, 
ut  qui  te  auctore  jungûntur,  te 
auxiliânte  servéntur  :  Per  Christum 
Dôminum  nostruin.     li-  Amen. 

His  ;  '^)letiB,  si  beneclicencUe  vsint, 
uui)tik,  i.'arochus  Missam  pro^pon- 
ï^o  et  Sponsa,  ut  in  Missali  Kouiano, 
<;elfbret,  servatis  omnibus  qua^  ibi 
pra-r^cribuntur. 

EXHORTATION 

APRÈS    LE   MARIAGE 

Vous  voilà  mariés,  mon  cher  frère 
et  ma  chère  sœur  :  vous  voilà  unis 
pour  la  vie  !  Le  sacrement  de  ma- 
riage, que  TOUS  venez  de  recevoir,  a 
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imprimé  un  sceau  divin  à  votre 
union,  et  1'^^  sanctifiée.  Avec  ce 
grand  sacre  ant,  vous  avez  reçu  la 
bénédiction  de  Dieu  et  de  l'Église, 
et  toutes  les  grâces  nécessaires  pour 
remplir  fidèlement  les  devoirs  de 
votre  état. 

Considérez  combien  elles  sont 
précieuses  ces  grâces,  auxquelles 
est  attaché  votre  bonheur  en  cette 
vie  et  dans  l'autre  !...  Car  il  ne 
peut  y  avoir  de  vrai  bonheur  pour 
vous  dans  le  mariage,  si  vous  n'y 
vivez  pas  chrétiennement,  et  si  vous 
négligez  les  obligations  qu'il  vous 
impose  ;  et,  sans  le  secours  des 
grâces  de  votre  état,  vous  ne  rem- 
j)lirez  pas  ces  obligations,  ou  vous 
vous  en  acquitterez  mal,  et  vous 
vous  perdrez. 

Comprenez,  par  là,  avec  quel  soin 
et  avec  quelle  ardeur  vous  devez 
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travailler  à  les  conserver,  et  à  les 
accroîtres  en  vous,  par  une  piété 
sincère  et  par  la  pratique  constante 
de  toutes  les  vertus  chrétiennes.  En 
croissant  en  vertus,  vous  croîtrez 
en  grâces  ;  et,  si  vous  croissez  en 
grâces,  les  dons  et  les  bénédictions 
de  Dieu  se  multiplieront  sur  vous 
et  sur  vos  enfants  ;  et  ces  bénédic- 
tions du  Seigneur  assureront  votre 
bonheur  et  celui  de  votre  famille. 
Prenez  donc  garde  de  vous  expo- 
?er  au  danger  de  perdre  ces  grâces, 
en  vous  abandonnant,  en  ce  jour,  à 
une  dissipation  désordonnée,  aux 
réjouissances  licencieuses,  aux  plai- 
sirs criminels  des  enfants  du  siècle. 
Bannissez  de  vos  noces  tout  ce  qui 
pourrait  être  contraire  à  la  décence 
et  à  la  modestie  chrétienne.  Invi- 
tez-y Notre  Seigneur  Jésus-Christ  ; 
priez-le  d'y  présider,  avec  sa  sainte 


150 


1}K  SAORAMENTO 


V 


•■i 


I 


Mère,  comme  aux  noces  de  Cana, 
et  réjouissez- vous  en  sa  présence. 

Regardez  ce  jour,  où  Dieu  lui- 
même  vous  a  !  ;nis  dans  le  sacre- 
ment de  mariage,  comme  un  grand 
jour  pour  vous,  un  jour  que  vous 
devez  passer  dans  la  crainte  du  Sei- 
gneur, et  dans  une  grande  dévotion, 
à  l'exemple  du  jeune  Tobie  et  de 
tant  d'autres  Saints,  qui  ont  mérité 
la  bénédiction  de  Dieu  pour  eux- 
mêmes  et  pour  leurs  familles,  et 
qui  l'ont  transmise,  comme  un  hé- 
ritage, à  leur  longue  postérité. 

EXHORTATION 

AFÏER   THE  MARRTAGE   CERÈMONY 


Having  been  united  in  the  holy 
bonds  of  matrimony,  give  thanks 
to  the  Almighty  for  the  favors 
which  He  bas  bestowed  upon  you. 
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The  grâces  which  you  hâve  received 
hâve  been  granted  for  the  purpose 
of  anîmating  you  in  the  discharge 
of  the  obligations  which  the  Mar- 
riage  life  imposes,  and  which  are 
beautifully  expressed  in  thèse  words 
of  the  Apostle  :  ''  Let  women  be 
subject  to  their  husbands,  as  to  the 
Lord  ;  for  the  husband  is  the  head 
of  the  wife,  as  Christ  is  the  Head 

of  theChurch Therefore,  as  the 

Church  is  subject  to  Christ,  so  also 
let  the  wives  be  to  their  husbands 
in  ail  things.  Husbands,  love  your 
'vvives,  as  Christ  also  loved  the 
Churoh  and  delivered  Himself  up 
for  itj  that  He  might  sanctify  it, 
cleansing  it  by  the  laver  of  water 
in  the  word  of  life...  So  also  ought 
nien  to  love  their  wives  as  their 
own  bodies."  Ever  mindful  of  thèse 
(luties  which  you  owe  to  each  other, 
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and  to  those  with  whose  welfare 
you  may  be  specîally  charged,  che- 
rish  with  solicitirde  the  grâce  that 
has  thîs  day  been  conferred  upon 
you  ;  ît  will  direct  you  in  every 
difficulty,  it  will  comfort  you  in 
the  hour  of  trial,  it  will  be  a  conti- 
nuai source  of  peace,  of  joy,  of  mu- 
tual  affection  on  earth,  and  a  pledge 
of  your  eternal  and  perfect  union 
in  heaven.    <  ^ 

DE  EXEQUIIS 

Sacerdos,  antequam  cadaver  effe- 
ratur,  iliud  aspergit  aqua  benedicta, 
mox  dicit  Antiphonam  :  Si  iniqui- 
tates^  cum  Psalm.  De  Profundis  cla- 
mavi^  etc.^  in  fine  :  Requiem  œternam 
dona  ei,  Domine^  et  lux  perpétua  luceat 
ei,  repetit  Antiphonam  totam,  Si 
iniquitates^  etc. 

Deinde  cadaver   efïertur,    Sacer- 
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dosque  de  domo  procedens,  statim 
gravi  voce  îniona*  Antiphonam  : 
Exultahunt  Domino^  et  Cantores  in- 
choant  Psalm.  Miserere,  etc,  Clero 
alternatim  procequente  ;  at  si  lon- 
gitude itineris  postulaverit,  dicun- 
tur  Psalmi  Graduales,  Ad  Dominum 
cxim  tribularer,  etc.,  vel  alii  Psalmi 
ex  Officio  Mortuorum,  et  in  fine 
ciijuslibet  Psalmi  dicitur  :  Requiem 
œternam  doua  ei,  Domine,  etc.,  qui 
Psalmi  dévote,  distincte,  gravique 
voce  recitarî  debent  usque  ad  Ec- 
clesîam. 

Ad  ingressum  Ecclesise  repetitur 
Antiphona  :  Exultahunt  Domino  ossa 
humiliata,  Deinde  Ecclesiam  in- 
gressi,  cantant  Responsorium,  Can- 
tore  incipiente,  et  Clero  alternatiai 
respondente,  videlicet. 

Subvenîte  Sancti  Dei,  occûrrite 
Angeli   Domini  :  Suscipiéntes   âni- 
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mam  ejus  :  Ofleréntes  eam  in  con- 
spéctu  Altîssimi.  y,  Huscîpiat  te 
Christus  qui  vocâvit  te  :  et  in  sinum 
Abrahfe  Angeli  dedûcant  te.  rtus- 
cipiéntes  animam  ejus.  ^,  Re- 
quiem œtérnam  dona  ei  Domine. 
H .  Et  lux  perpétua  lûceat  ei.  (affé- 
rentes eam  in  conspéctu  Altîssimi. 

Deposito  feretro  in  medio  Eccle- 
siœ,  ita  ut  defuncti  pedes,  si  fuerit 
laîcurf  sint  versus  altare  majus;  si 
vero  fuerit  Sacerdos,  eaput  isit  ver- 
sus ipsuni  altare  ;  et  cereis  aceensis 
cirea  corpus,  statim  dicitur  Misso 
pro  defuncto,  si  tompus  congruen> 
fuerit,  ut  in  die  deposilionis  in  Mis- 
sali  Romanô. 

Finita  Missa,  Sacerdos,  deposita 
casula  seu  pkuieta,  et  manipulo, 
accipit  pluviale  nigri  coloris;  et 
Subdiaconus  i^sou  Clericus)  accipit 
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Orucem,  et  acceclit  ad  feretrnm,  et 
se  sistit  ad  caput  defuncti  cuni 
Cruce,  medîus  inter  duos  Acolythos 
seu  cero.erarios  cum  candelabris. 
et  candelis  accensis  :  et  omnes  alii 
de  Clero  veniunt  ordinatiin  iu  gra- 
du  suo,  et  Btaiit  in  circuitu  feretri 
tum  sequitur  Sacerdos  cum  aliis 
ministris,  et  facta  rêver entia^U tari, 
sistit  se  contra  Orucem  ad  pedes 
defuncti,  rétro  astantibus  ei  a  sinis- 
tris  duobus  Acolythis,  unu  cum 
tliuribulo  et  navicula  incensi,  a!- 
tero  cum  vase  AijaaG  benedicta^  ^t 
îispersorio  ;  et  absolute  dicit  sei^uen- 
tem  Orationem  : 

XTon  intres  in  judîcium  cum  servo 
^1  tuo.  Domine,  quia  nuUus  apud 
te  juotificâbitur  homo,  nisi  per  te 
omnium  peccatôrum  ei  tribuâtur 
remîssio.  Non  ergo  eum,  quaesu- 
mus,  tua  judiciâlis  senténtia   pre- 
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inat,quein  tibi  vera  supplicâtio  fîdei 
Christiânse  comméndat  ;  sed  grâtia 
tua  illi  succurrénte,  mereâtur  evâ- 
dere  judîcium  ultiônis,  qui  dum 
vîveret,  insignîtus  est  signâculo 
Sanctfô  Trinitâtis  :  qui  vivis  et  ré- 
gnas in  sçecula  sî^culôrum,  K 
Amen,       .,      ,  ,  /   ..       ^ 

DeindeCantore  incipiente,  Cleriis 
oircumstans  cantat  sequens  Respon- 
.sorîum  : 

I.îbera  me,  Domine,  de  morte  se- 
ténia,  in  dieillatreménda:  Quando 
cœli  movéndi  sunt  et  terra  :  Dum 
vénerisjudicâresa?culumperignem. 
y.  Tremens  factus  sum  ego,  et  tî- 
meo,  dum  discûssio  vénerit,  atque 
Ventura  ira.  Quando  cœli  movéndi 
sunt,  et  terra,  i^.  Dies  illa,  dies 
irse,  calamitâtis  et  misérise,  dies 
magna,  et  amâra  valde.     Dum  vé- 
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neris  judicâre  sœculum  per  ignera. 
\^  Requiem  œtérnam  dona  eis,  Do- 
mine, et  lux  perpétua  lûceat  eis, 
^    Libéra,  usquo  ad  primum  ^. 

Dum  caiitatur  pra^dictum  Res- 
ponsoriuni,  Sacerdos,  Acolytho  seu 
Diacono  niinie-trante,  accipit  incen- 
rinm  de  navicula,  et  ponit  in  tliMii- 
l<uîuni,et  lînito  ResponsoricCantor 
cum  primo  Choro  dicit  :    : 

Kyrie  eleison.  Et  secundus  Cho- 
rus respondet  :  Christe  eleison. 
Deinde  omnes  simul  dicunt  :  Kyrie 
eleison. 

Mox  Sacerdos  dicit  aita  voce. 
Pater  noster,  etc.  et  secreto  ^icitui 
ah  omnibus  :  et  ipse  intérim  accipit 
a  Diacono  vel  Acolytho  as^jersorium 
Aqufe  benedictœ,  et  facta  profunda 
inclinatione  Cruci,  quœ  est  ex  ad- 
verso,  Diacono  seu  ministro  genu- 
fiectonte,  et  fimbria?  i)luvialis  sub- 
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levante,  circuuiiens  feretrum  (^i 
transitante  Sacramentum,genufle  * 
lit;,  aspergit  corpus  defuncti.  dein- 
de  reversiîs  ad  locum  suum,  accipit 
tliuril>iilum,  et  eodem  modo  circuit 
feretrum,  et  corpus  incensat,-  ut  as- 
perserat  :  postea  reddito  thuribulo 
ci  a  qViO  acceperat,  staiis  in  loco  buo, 
Acolvtlio,  seu  alio  ministro  tenente 
]îi»vum  aportnm  ante  se,  di€it: 

1^'  Et  ne  nos  indûcas  in  tentatio- 
nem. 

*^-  Hed  lîbera  nos  a  malo. 

V-  A  porta  înferi. 

ii-  Erue,  Domine,  ânimam  ejus. 

V'»  Requiéscatin  pace.  ^^    Amen. 

V"'  Domine,  exaudi  orationem 
meam. 

H.    Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

\ï^.   Dominus  vobîscum. 

H.   Et  cum  spîritu  tuo. 
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<  rémus. 


Orutiu. 


1\eus,  cui  prôprium  est  miseréri 
'  semperjetpârcere:  te  supplices 
exorâmus  pro  anima  fâmuli  tui  N  , 
quam  hodie  de  hoc  Sîeculo  migrâre 
jussîsti,  ut  non  tradas  eam  in  raa- 
nus  inimîci,  neque  obliviscâris  in 
finem,  sed  jûbeas  eam  a  sanctis 
Angelis  sûscipi,  et  ad  pâtriam  Pa- 
radîsi  perdûci  :  ut  quia  in  te  sperâ- 
vit,  et  crédidit,  non  pœnas  inférni 
sustîneat,  sed  gâudia  setérna  possî- 
deat.  Per  Christum  Dôminum  no- 
strum.   lie.  Amen. 

hi  defiinetiip  i'iierit  Sa(*pr(l(»^.  iti 
<  )rftti(>ne  die  atur  pro  dnima  fâmuli 
tui  Sacerdôtis,  quam  hodie,  etc. 

Kiijita  Oratioiie.  corpus  defertur 
ad  populchrum,  Ri  tune  deferendun. 
-ît  :  et  dum  portatur,  Clerici  cnn* 
tant  Antiphoiinm 
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In  Paradîsiim  dedûcant  te  An- 
geli  :  in  tuo  advéntu  suscîpiant  te 
Martyres,  et  perdûeant  te  in  civitâ- 
tem  sanctam  Jérusalem.  Chorus 
Angelôrum  te  suscîpiat,  et  cum  La- 
zare quondam  pâupere  œtérnam 
hâbeas  réqnîem. 

Cum  anlem.î>ervenerit  ad  sepul- 
c.hrum,  si  non  est  bcnedictum.  8a- 
cerdos  illud  l^enedicit»  diceiis  hanc 
Orationeui. 


C^emus. 

Iveus,  cujus  miseratione  anima? 
-'  fidolium  requiéscunt,  hune  tù- 
mulum  benedîcere  dignâre,  eîque 
Angelum  tunm  sanctum  députa 
custodem  :  et  quorum,  quarûmquo 
corpora  hic  sepeliûntur,  animas 
eoruin  al>  omnibus  absolve  vfnculis 
delictorum,  ut  in  te  semper  cum 
Sanctis  tuis  sine  fine  la^téntur.    Per 
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Christum  Dominum  nostrum.     1^ 
Amen. 

Dicta  Oratione,  Sacerclos  aqua  be- 
nedicta  aspergat,  cleincle  insenset 
(Corpus  defuncti,  et  tumiilum. 

Qiiocl  si  corpus  tune  ad  scpulta- 
rani  non  deferatur,  omisso  Respon- 
sorio  :  In  Paradî^um,  etc.  et  ben^*- 
dictione  sepulchri,  si  jam  est  ben-^- 
dictum,  prosecjuatur  ""'fficium,  ut 
infra:  (juod  nurnquam  omittîtnr 
et  intonet  : 

Ant.     Ego  su  m. 

Cantîcum  Zachana\    Luc.  1. 

1)enedîctus  Dônainus  Deus  Israël,  * 
)  quia   visitâvit,  et   fecit  redeni- 
ptionem  plebis  sua\ 

Et  eréxit  cornu  salûtis  nobis  :   * 
in  donio  David  pûeri  sui. 
Sicut  locûtus  est  per  os  sanctoruni, 
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*  qui  a  sœculo  sunt,  prophetârum 
ejus. 

Salûtem  ex  ininJcis  nostris,  *  et 
de  manu  ômniuri  qui  odérunt  nos. 

Ad  faciéndammisericôrdiam  cum 
pâtribus  nostris  :  *  et  memorâri  te- 
staménti  sui  pancti. 

Jusjurandum,  quod  jurâvit  ad 
Abraham  patrem  nostrum,  *  datû- 
rum  se  nobis  : 

Ut  sine  timoré  de  manu  inimico- 
rum  nostrôrum  liberâti,  *  serviâ- 
mus  illi. 

In  sanctitate  et  justîtia  coram 
ipso,  *  omnibus  diébus  nostris. 

Et  tu,  puer,  prophéta  Altîssimi 
vocaberis  :  *  pranbis  enim  an  te  fâ- 
ciem  Domini  parâre  vias  ejus. 

Ad  dandam  sciéntiam  salûtis 
plebi  ejus  :  *  in  remissionem  pec- 
catorum  eorum  : 

Per  vîscora  misericôrdiaî  Dei  no- 
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stri  :  *  in  quibus  visitâvit  nos,  ôriens 
ex  alto  : 

Illuminâre  his,  qui  in  ténebris,  et 
in  umbra  mortis  sedent  :  *  ad  diri- 
géndos  pedes  nostros  in  viam  pacis. 

Requiem  setérnam,  etc. 

Ant.  Ego  sum  resurréctio  et  vita  : 
qui  crédit  in  nde,  étiam  si  môrtuus 
fûerit,  vivet,  et  omnis  qui  vivit,  et 
crédit  in  me,  non  moriétur  in  œtér- 
num. 

Postea  Sacerdosdioit:  Kyrie  elei- 
son. Christe  eleison.  Kyrie  elei- 
son,  pater  noster,  otc.  Interini  (^)^- 

j)Us  asi^orirîte 
^.  Et  ne  nos  indûcas  in  tenta tio- 

nom. 

R.  Sed  libéra  nos  a  malo. 

y.  A  porta  înferi. 

H.,  Erue,  Domine,  animam  ejus. 

y^  Requiéscat  in  pace. 

R.  Amen. 
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V  Domine,     exâudi    oratîônem 
meam. 

ii    Et  clamor  meus  ad  te  véniat 
S^.  Dôminus  vobîseum. 
H.  Et  cum  spîritu  tua.    i 

''    *(>rémus. 

tîac,  quresumus  Domine,  hanc  oiim 
serve  tu(7  defiincto  (vel  fâmula 
tua  defûncta)  misericordiam,  ut 
fantôrum  suôrum  in  pœnis  non  re- 
cîpial  vicem,  qui  (  vel  quse)  tuam 
in  votÎB  ténuit  voluntâtem  :  ut  sicut 
Me  eum  (  vel  eam)  vera  fides  junxit 
fidélium  turmis  ;  ita  illic  eum  (  vi^l 
eam)  tua  miserâtio  sôciet  angéli  i.^ 
choris.  Per  Christum  Dôminum 
nostrum.     K.  Amen.    '  ; 

V  Requiem    œtérnam  dona   ei, 
Domine. 

H.  Et  lux  perpétua  iûceat  ei.  ^ 
V-  Requiéscat  in  pace.  / 

H.  Amen. 
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^.  Anima,  ej us,  et  ânimse  omnium 
fidélium  defupct6rum  per  miseri- 
côrdian)  Dei  requiéscant  in  paçe. 

li.  Amen.    /  y, 

.  Deinde  aSepultura  inEcclesiam, 
vel  in  Bacristiam  revertentes,  dicant 
^ine  caatu  Antiphonam  :  Si  iniqui- 
tâtegf,  cum  Psalmo  :  De  profûndis, 
etc.    Requiem  eetérnam,  etc. 

DE  EXEaUIIS  PARVULORUM 

Sacerdos,   superpelliceo    et    stoUi 
alba  indutus,  in  domo  defuncti 
a.spergit  corpus,  deinde  dicit  : 

Aat.  Sit  nomen  Dômini. 


•  ^    /  ' 


Psalmus  112. 

iaudâte  pûeri  Dôminum  :  *  lau- 
À  date  nomen  Dômini. 
yit  nomen  Dômini  benedîctum  :  * 
ex  hoc  nunc,  et  usque  in  sseculum. 

8 
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A  solis  ortu  usque  ad  occâsum,  * 
laudâbile  nomen  Dômini. 

Excélsus  super  omnes  gentes  Dô- 
minus,  *  et  super  cœlos  glôria  ejus. 

Quis  sicut  Dominus  Deus  noster, 
qui  in  altis  habitat,  *  et  humilia 
réspicit  in  cœlo  et  in  terra  ? 

Sûscitans  a  terra  înopem,  *  et  de 
stércore  érigens  pâuperem  : 

Ut  côllocet  eum  cum  princîpibus?. 
*  cum  prîncîpibus  populî  sui. 

Qui  habitâre  facit  stérilem  in  do- 
mo,  *  matrem  filiôrum  lœtântem. 

Glôria  Patri,  ♦te 

Aiu.  Sit  nomen  Dômini  bentjdl- 
ctum,  ex  hoc  nunc,  et  usque  in  sse- 
culum. 

Dmii  porîJitnr  nd  Eiî(*i(\sinni.  di- 
ratui  ïVaiîii    Beâtiimiïiaculâti,  ^^to. 

"t  -^i  teiiipus  supor^'^t  dici  pot*?-! 
P.siilniu-  Laudâte  Dôminum  de  cœ- 
lis  l')l    170.   <uni    aliis    dmd>u.vse- 
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(juentibus,  et  in  fine  Gloria  Pat  ri 
etc.  • 

Cum  autem  pervenerit  ad  Eccle- 
siam,  dicatur  : 

Ant.  Hic  accîpiet. 

Psâlmiis  23. 

Dômini  est  terra,  et  plenitûdo 
ejiis  :  *  orbis  terrârum,  et  uni- 
vérsi  qui  habitant  in  eo. 

Quia  ipse  super  maria  fundâvit 
eum  :  *  et  super  flûmina  prseparâvit 
eum. 

Ouis  ascéndet  in  montein  Dômi- 
ni ?  *  aut  quis  stabit  in  loco  sancto 
ejus  ? 

Innocens  mânibus,  et  mundo  cor- 
de, *  qui  non  accepit  in  vano  âni- 
man  suam,  nec  jurâvit  in  dolo  prô- 
ximo  suo. 

Hic  accîpiet  benedictiônem  a  D6- 
Uiino  :  *  et  misericôrdiam  a  Deo 
salutâri  suo. 
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Hœc  est  genex'âtîo  quœréntium 
eum,  *  quœréntium  fâciem  Dei  Ja- 
cob. 

Attôllite  portas  principes  vestras, 
et  elovâmini  portœ  œternâles  :  *  et 
introîbit  rex  glôriee. 

Quis  est  iste  rex  glôriœ  ?  *  Dômi- 
nus  fortis  et  potens,  Dôminus  po- 
tens  in  preelio, 

Attôllite  portas  principes  vestras, 
et  elevâmini  poitse  œternâles,  *  et 
introîbit  rex  glôrise. 

Quis  est  iste  rex  glôriaî  ?  *  Dômi- 
nus virtûtum,  ipse  est  rex  glôriee. 

Gloria  Patri,  ♦u*. 

Ant.  Hic  accîpiet  benedictiônein 
a  Domino,  et  misericôrdiam  a  Deo 
salutâri  suo,  quia  hœc  est  generâtio 
quœréntium  Dôminum. 

Fosten  <li(-itu]  Kyrie  eleison. 
<  hriste  eleison.     K  yrie  eleison, 

l'ater   noster.    sf^ietn.     Iin<'rith 
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mtium 
Dei  Ja- 

restras, 
)s  :  *  et 

Dômi- 
nus  po- 

vestras, 
les,  *  et 

*  Dômi- 
ylôrise. 


•  / 


Lctionein 
a  a  Deo 
:enerâtio 


eleison, 
ison. 


]^;  Et  ne  nosindûcas  in  tentatiô- 
nem. 

U    Sed  libéra  nos  a  malo. 

\'^    Me  âutem  propter    innocén- 
tiam  suscepîstî, 

k    Et  confirmâsti  me  in  conspé- 
ctu  tuo  in  setérnum. 
.    \^  Dôminus  vobîscum. 

K    Et  cuni  spîritu  tuo, 

Orémus. 

/  \mnîpotens,  et  mitîssime  Deus, 
\f  qui  omnibus  pârvulis  renâtis 
fonte  Baptîsmatis,  dum  migrant  a 
seeculo,  sine  ullis  eorum  méritis, 
vitam  illico  largîris  setérnam,  sicut 
animée  hujus  pârvuli  hôdie  crédi- 
mus  te  fecîsse  :  fac  nos,  quœsumus 
Domine,  per  intercessionem  beâtse 
Marîse  semper  Vîrginis,  et  omnium 
Sanctorum  tuôrum,  hie  purifîcâtis 
tibi  méntibus  famulâri,  et  in  Para- 
dîî50  cum  beâtis  pârvulis  perénniter 
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socîâri.     Per   Christum    Dôniinum 

iiostrum.     R.  Amen.  /  :  it'  « 

Dum    portatur  ad  tumuhinK   et 

otiaiTisî  tune  non  portetur,  dicitur  : 

Ant.  Jûvenes,  et  vîrgînes.  ^ 

•      '  •        -  '  '  .  . .      . .     .   .  ■  '     ■ . 

Psal.muB  148.    .  "  ;    -     ■•> 

Iaiidâte  Dôminum  de  cœlis  :  * 
J  laudâte  eum  in  excélsis. 

Laudâte  eum  omnes  ângeli  ejus  : 
*  laudâte  eum  omnes  vîrtûtes  ejus. 

Laudâte  eum  sol  et  luna  :  *  lau- 
dâte eum  omnes  stellîe  et  lumen. 

Laudâte  eum  cœli  cœlorum  :  *  et 
aqusB  omnes,  quse  super  cœlos  sunt, 
loudent  nomen  Dominî.  .         .       '/ 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt  :  * 
ip^e  mandâvit,  et  ereâta  sunt.      .    \ 

Stâtuit  ea  in  aetérrium,  et  in  si£- 
culum  sceculi:  *  praecéptum  posuit, 
et  non  prseterîbit. 

Laudâte  Dôminum  de  terra  :  * 
dracônes,  et  omnes  abyssi. 
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Ignis,  grando,  nix,  glâcies,  spîri- 
tus  procellârum  :  *  quâe  fâciunt  ver- 
bum  ejus.  '  .  ' 

Montes^  et  omnes  colles  :  *  ligna 
fructîfera,  et  omnes  cedri.  s 

Béstise,  et  univérsa  pécbra  :  *  ser- 
pentes, et  vôlucres  pennâtae. 

Réges  terrée,  et  omnes  pôpuli  :  * 
principes,  et  omnes  jûdices  tarrsB.  i 

Jûvenes  et  vîrgînes,  senes  cum 
juniôribus  laudent  nonien  Dômini  : 
*  quia  exaltâtnm  est  nomen  ejus 
S0IÎU8.  .  .      : 

Conféssio-  ejus  super  cœlum  et 
terram:  *  et  exaltâvit  cornu  pôpuli 

SUi.  .:   '    '    ' 

Hymnus  omnibus  sanctis  ejus  :  * 
fîliis  Israël,  populo  appropinquânti 
sibi.       '■'.■' 

•  •    -         - 

Gloria  Patri,  etc.    :       ^ 

A  ni  Jûvenes,  et  vîrgines,  senes 
cum  juniôribus  laudent  nomen  Dô- 
mini.   .    '■  "  ::    .'        /  V    .    ' 
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Kyrie  eleison,  Christe  eleison. 
Kyrie  eleison. 

i  ater  noster.  secreto.     . 

V  Et  ne  nos  indûcas  in  tentatiô- 
nem. 

H      Sed  libéra  nos  a  malo. 

V'.  Sînite  pârvulos  venîre  ad  me. 

H.  Tâlium  est  enim  regnum  cœ- 
lôrum. 

\'^    Dominus  vobîscum. 

K    Et  cum  spîritu  tuo. 


() 


(^remus. 

mnîpotens,  sempitérne  Deus, 
sanctse  puritâtis  amâtor,  qui 
ânimam  hujiis  pârvuli  ad  cœlôruni 
regnum  hôdie  misericorditer  vocâre 
dignâtus  es  :  dignéris  étiam,  Do- 
mine, ita  nobîscum  misericorditer 
agere,  ut  meritis  tuœ  sanctîssima* 
Passiunis,  et  intereessiône  beata' 
Marue  semper  Vîrginis,  et  omnium 
Sanctôrum  tuorum,  ineodem  regno 
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nos  cum  omnibus  Sanctis  et  Eléctis 
tuis  semper  fâcias  congaudére.  Qui 
vivîs  et  régnas  cum  Deo  Pâtre,  in 
imitâte  Spîritus  Sancti  Deua,  per 
6m nia  seecula  sœculôrum. 

^^    Amen. 

DeiiKle  SacerdoH  <or])ii.-  asiier^îU 
iqun    h^'iiedicta,  <4  thiirilicet,  >iini 
lit^^r  ettuirmliin)  .  posiea  sojjoliatiir 

Ciuii  aîitem  a  sei>ultviri\  rovor^nn- 
Mil  iii  Eccloniani.  <li(\'dnr 

Ant    Benedîcite. 

^'nntii  uiiitriuin  purronim  nnii.3. 

Henedîcite  ômnia   opéra    Dômini 
Domino  :  *  laudate  et  superex- 
altate  eum  in  sajcula. 

Benedîcite  ângeli  Domini  Domi- 
no :  *  benedîcite  cœli  Domino. 

Benedîcite  aqure  omnes,  qua3  su- 
per cœlos  sunt,  Domino  :  *  bene- 
dîcite omnes  virtûtes  Dômini  Do- 
mino. 
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Benedîcite  sol  et  luna  Domino  :  * 
benedîcîte  stellse  cœli  Domino. 

Benedîcite  omnis  imber  et  roy 
Domino  :  *  benidîcite  omnes  spîri- 
tus  Dei  Domino. 

Benedîcite  ignis  et  œstus  Domi- 
no :  *  benedîcite  frigus  et  œstus 
Domino. 

Benedîcite  rores  et  pruîna  Domi- 
no :  *  benedîcite  gelu  et  frigus  Do- 
mino. 

Benedîcite  glacies  et  nives  Domi- 
no :  *  benedîcite  noctes  et  dies  D(V 
niino. 

Benedîcite  lux  et  ténebrœ  Domi- 
no :  *  benedîcite  fûlgura  et  nube.s 
Donjino. 

Benedîcat  terra  Dominum  :  *  lau- 
det,  et  superexaltet  eum  in  sau^ulà. 

Benedîcite  montes  et  colles  Do- 
mino :  *  benedîcite  unîvérsa  germi- 
niintia  in  terra  Domino. 
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Benedîcite  fontes  Domino  :  *  be- 
nedîcite  maria  et  fiûmina  Domino. 

Benedîcite  cete  et  ômnia,  quae 
movéntur  in  aquis,  Domino  :  *  be- 
nedîcite omnes  vôlucres  cœli  Do- 
mino. 

Benedîcite  omnes béstise  et  peconi 
Domino  :  *  benedîcite  fîlii  hôminum 
Domino. 

Benedîcat  Israël  Dominum  :  *  lau- 
(let  et  superexâltet  eum  in  sa^cula. 

Benedîcite  sacerdotes  Dômini  Do- 
mino: *  benedîcite  servi  Dumini 
Domino. 

Benedîcite  spîritus,  et  animée  ju- 
storum  Domino:  *  benedîci^^<  sanctî 
et  hûmiles  corde  Domino. 

Benedîcite  Ananîa,  Azarîa,  Mîsael 
Domino:  *  laudate  et  superexaltâte 
eum  in  sœcula. 

Benedicâmus  Patrem,  et  Fîlîum, 
eum  sancto  Spîritu:  *  laudumus,  et 
superexaltémus  eum  in  sœcula. 
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Benedictus  e^  Domine,  in  flrma- 
ménto  cœli  :  *  et  laudâbilis,  et  glo- 
riosus,  et  superexaltât  us  in  saecula. 
'  Ani.  Benedîcite  Dôminum  omnes 
eiécti  ej  us,  agite  dies  Isetîtise,  et 
confitémini  illi. 

Deiïide  nnt(valtaro  dicit  Sacepio.-:! 
\r.  Dôminus  vobîscum.    li.  Et  cuni 
spîritu  tuo. 


0  rem  us. 

D eus,  qui  miro  ordine  Angelorum 
ministéria,  hominûmque  di- 
spensas :  concède  propîtius,  ut  a 
(juibus  tibi  ministrântibus  in  cœlo 
semper  assîstitur,  ab  his  in  terra 
vita  nostra  muniâtur.  PerCliristum 
Dominum  nostrum.     li.  Amen. 


DE  BENEDICTIONE 


MULIERIS  POST  PARTUM 


Si  qita  puerpera  post  partum^  juxta 
piam  ac  laudabileni  consuetttdineni^  ad 
FJcclesiam  renire  voluerit,  pro  incohi- 
mitate  sua  Deo  gratias  nctura^  peti- 
eritque  a  Sacerdote  henedictioneni,  ipse 
fiuperpelliceo  et  stola  alba  indutus^  cmn 
minidro  aspergillum  defe  'ente^  ad  fores 
Ecclesise  accédât,  uhi  illam  foris  ad 
liinina  genuflcctenieni,  et  candelani  ac- 
censani  in  manu  tenerdem^  Aqaa  beue- 
dicta  aspergat^  deinde  dicat  : 

if.  Adjutorium  nostrum  in  no- 
nnno  Domini. 

li.  Qui  fecit  cd^luai  et  terrain. 

Aiitiphona.     Haec  accîpiet. 

IWUmus,  Domini  est  terra.  f(jL 
1()7,  et  totiLs  ciLui  Gloria  Patri,  etc. 
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Et  repetitur  Antiphond  :  Hsec  accî- 
piet  benedictiônem  a  Domino,  et 
niisericôrdiani  a  Deo  salutâri  suo  : 
quia  hœc  est  generâtio  quseréntium 
Dorpinum. 

Deinde  porrigens  ad  manum  viulie- 
'is  extreviam  partem  stolœ,  eam  intro- 
durit  in  Ecclesiam,  dicens  : 

liigrédere  in  teinpliim  Dei,  adora 
Fîliiun  hekU\i  Mariai  Vîrginis,  qui 
tibi  iVjecunditateui  trîbuit  prolis. 

Kt  ipsa  ingre^sd^  genuflectit  coram. 
Altari^  et  orat^  gratins  agens  Deo  (h 
bénéficia  sifji  coUatU  ;  et  Sacerdox 
dicit  : 

Kyrie    eltison.     Christe   elcason 
Kyrie  eleison. 

Pater  noster.  secrcto, 

\!^.  Et  ne  nos  indiKuis  in  tentatin- 
non\. 

H.  Sed  liberj»  nos  a  nialo. 

V'.  Salvani  tac  ancillan;  tuani, 
Domine. 


BENED.  MULIERIS  POST  PARTUM    179 

R.  Deus  meus,  sperântem  in  te. 

^.  Mitte  ei,  Domine,  auxîlium 
de  Sancto. 

B.  Et  de  Sion  tuére  eam. 

^.  Nihil  profîciat  inimîciisin  ea. 

Bc  Et  fîlius  iniquitâtis  non  appo- 
int nocére  ei. 

iir.  Domine,  exâudi  oratiônem 
nieam. 

H.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

^.  Dôminus  vobîscum. 

B.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 


n    tuîuu, 


Oninîpotens,  sempiterne  Deus,  qui 
per  beata3  Mariœ  Vîrginis  par- 
tum  fidrlium  pariéntium  dolores 
in  gaudium  vertîsti:  respice  propî- 
tius  super  hanc  famulam  tuam,  ad 
tomplum  sanctum  tuum  pro  gra- 
tiarum  actione  Uetam  accedéntem, 
<'l  pra^sta  :  ut  post  hanc  vitam  ejûs- 
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Ml 


clem  beâtsB  MarîsB  méritis,  et  inter- 
cessiône,  ad  aetérnse  beatiiûdinis 
p\udia  ciim  proie  sua  pervenîre 
inereâtur.  Per  Christum  Dominuni 
nostrum.     B.  Amen. 

Deinde  illam  aspergit  iterum  A(pia 
hcnedida  in  moduni  crucis.  dicens  : 

Fax,  et  benedictio  Dei  omnipo- 
tcntis,  Patris,  ►J^  et  Fîlii,  et  Spîri- 
tus  Sancti,  descéndat  super  te,  et 
uianeat  semper.     Amen. 

ORDO  AD  FACIENDAM 

AQUAM   BENEDICTAM 

Diefms  Dominicis,  et  quandocumquc 
opits  fuerit,  prœparato  sale  et  aqua 
munda  benedicenda  in  Ecclesia,  vel 
Sacristia^  Sacerdos  superpelliceo  et 
stola  riolacea  indutus,  primo  dicit  : 

^^.  Adjutorium  nostrum  in  nu- 
nnne  Domini. 
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B.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 
Deinde  absolut e  incipit  Exorcismum 
f^alis, 

Exorcîzo  te  creatûra  salis,  per 
Deum  >^  vivum,  per  Deum  ►J^ 
verum,  per  Deum  ►J^  sanctum,  per 
Deum,  qui  te  per  Eliséum  Prophé- 
tam  in  aquam  mitti  jussit,  ut  sana- 
rétiu'  sterîlitas  aquse  :  ut  efficiâris 
sai  exoroizâtum  in  salûtem  credén- 
tium  :  et  sis  omnibus  suméntibus 
te  sânitas  anima}  et  corporis  ;  et 
eftûgiat,  atque  discédat  a  loco,  in 
<luo  aspérsum  fûeris,  omnis  phan- 
tâsia,  et  nequîtia,  vel  versûtia  dia- 
bôlica^  fraudis,  omnîsque  spîritus 
immûndus.  adjuratus  per  eum,  qui 
ventûrus  est  judicâre  vivos  et  môr- 
tuos,  et  saTulum  per  ignem.  K. 
Amen. 

Orémus. 

rrnnicnsam   clementiam   tuam,   o- 
lunîpotensa'tcrneDeup,  bu  militer 


;^l 
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imploramiis,  ut  hîMic  creatûram  sa 
lis,  quam  in  usinn  gcneris  humâni 
tribiiîsti,  bel  e^Jidiccre,  et  sancti  >^ 
ficâre  tua  pietate  dignéris:  ut  sit 
omnibus  sum^ntibus,  salus  mentis 
et  côrporis  :  et  quidquid  ex  eo  tac- 
tum,  vel  resp^rsuni  fûcrit,  câreat 
omni  immundîtia,  omnîque  impu- 
gnatiône  spiritualis  nequîtiae.  Per 
Dôminuni. 

Exorcismus  aqva\  et  dicitur  absolufe. 

Exorcîzo  te  creatûra  aquse,  in  nô- 
mine  Dei  Pntrîs  ^  omnipotén- 
tis,  in  nômine  Josu  ^  Christi  Fîlii 
ejus  Domini  nostri,  et  in  virtûte 
Spîritus^î^  Sancti,  ut  fias  aqua  exor- 
cizâta  ad  eff'ugandam  omnem  pote- 
statem  inimîci;  et  ipsum  inimîcum 
eradicâre  et  explantare  vâleas  cuni 
angelis  suis  apostaticis  :  ])er  virtû- 
tem   ejûsdeni    Domini   nostri  Jesu 
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Christî,  qui  ventûrus  est  judicâre 
vivos  et  môrtuos,  et  sseculum  per 
ignem.     R.  Amen. 


D 


Orémus. 

eus  qui  ad  salûtem  hui  .1  gt- 
neris,  mâxima  quœque  Sacra- 
ménta  in  aquâruin  substântia  con- 
didîsti:  adesto  propîtius  invocatio- 
nibus  nostris,  et  eleméntohuic  mul- 
tîmodis  purificatiônibus  prseparâto, 
virtûtem  tuœ  bene  >^  dictiônis 
infûnde  :  ut  creatûra  tua  mystériis 
tuis  sérviens,' ad'abigéndos  dœmo- 
nés,  morbosque  pelimidos  divîna^ 
grâtia3  sumat  eifectuni,  ut  quidquid 
in  dômibus,  vel  in  locis  Fidéliuni:, 
liœc  unda  resperserit,  câreat  omni 
immundîtia,  liberétur  a  noxa  :  non 
illic  resîdeat  spîritus  pestilens,  non 
aura  corrûinpens  :  discédant  omnes 
insîdise  latentis  inimîci  ;  et  si  quid 
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est,  quod  aut  incolumitâti  habitân- 
tiurn  învidet,  aut  quîétî,  aspersiône 
hujus  aquae  effûgiat,  atque  disc^dat  : 
ut  salûbritas  per  învocationeni  san- 
cti  tui  nôrninîs  expetîta,  ab  omnibus 
sit  impugnatiônibus  defénsa.  Per 
Dôminum  nostrum.  i 

Hic  ter  miUit  sal  in  aquam  in  mo- 
dnm  Crncis^  dicendo  semel  :  Coni- 
mîxtio  salis  et  aquœ  pâriter  fiât  in 
nomine  Pa  ^  tris,  et  Fî  >^  lii,  et 
Spîritus  ►îi  Sancti.     Amen. 

'^,  Dôminus  vobîscum. 

B.  Et  cum  spîritu  tuo.        >■. 


••.;ï 


^  ■  '  i 


i>  ?•::'■  lu 


Orémus. 


Deus  invîctae  virtûtis  âuctor,  et  in- 
superâbilis  impérii  Rex,  ac  sem- 
per  magnîficus  triumphâtor  :  qui 
adv^rsaî  dominationis  vires  répri- 
mis,  qui  inimîci  rugiéntis  sa^vîtiarn 
sûperas  :  qui  hostîles  nequîtias  po- 
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tenter  expûgnas  :  te,  Domine,  tre- 
m entes  et  supplices  deprecâmur,  ac 
pétimus,  ut  hanc  creatûram  salis  et 
aqua3  dignânter  aspîcias,  benîgnus 
illustres,  pîetâtis  tuœ  rore  sanctî- 
fices,  ut  ubicûmque  fûerit  aspérsa, 
per  invoeationem  sancti  tui  Nômi- 
nis,  omnis  înfestâtio  immûndi  spî- 
ritus  abigâtur,  terrôrque  venenosi 
serpéntis  procul  pellâtur,  et  prse- 
séntia  sancti  Spîritus  nobis  miseri- 
c6rdiam  tuam  poscéntibus,  ubîqûe 
adésse  dignétur.  Per  Dôminuin... 
in  unitâte  ejûsdem  Spîritus,  etc. 

BENEDICTIO  LOCI 

)^'.  Adjutôrium  nostruna  in  nô- 
inine  Dômini. 

R.  Qui  fecit  cœlum  et  terrain. 

)^.  Domine,  exâudi  oratiônem 
meam.  - 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  véuiat. 


^^a^f^i»  j^d  ■#» 
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^,  Dômînus  vobîscum. 
R.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 

,-■  .i  L  ■   i.     '  ►■  .'-         -  ;      ••  »  ■  —  ■  .     ' 

Bénedic  ►î^.  Domine,  Deus  omnî- 
potens,  locuni  istum  (vel  domiim 
istam)  :  ut  sit  in  eo  (^vel  in  ea)  sâni- 
tas,  câstitas,victôria,  virtus,  huniî- 
litas,  bonitas,  et  mansuetûdo,  ple- 
nitùdo  legis,  et  gratiârum  âctio  Dec 
Patri,  et  Fîlio,  et  Spirîtui  Sancto  ; 
et  haec  benedîctio  mâneat  super 
hune  locum  {vel  super  hanc  donium) 
et  super  habitantes  in  eo  {vel  in  ea) 
nunc  et  semper. 

Et  aspergat  Aqua  benedicta, 

ALIA  BENEDICTIO  DOMUS  NOVil 

^,  Adjutôrium   nostrum   in   nc- 
nnne  Dômini. 

R.  Qui  fecit  cœluni  et  terra  m. 
"ji^.  Dôminus  vobîscunn. 
R.  Et  cum  spîritu  tuo. 
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Orémus. 


Te  Deum  Patrem  omnîpoténtern 
supplîciter  exorâmus  pro  hac 
domo,  et  habitatôribus  ejus,  acre- 
bus:  ut  eam  bene  ►î^  dîeere,  et 
sancti  ►î^  ficâre,  ac  bonis  omnibus 
ampliâre  dignéris:  trîbue  eis,  Do- 
mine, de  rore  cœli  abundântiam,  et 
de  pinguédine  terrse  vitse  substân- 
tiam,  et  desidéria  voti  eôrum  ad 
efféctum  tuœ  miseratiônis  perdûcas. 
Ad  int/ôitum  ergo  nostrum  bene^î^ 
dîeere,  et  sancti  ►J^  ficâie  dignéris 
banc  domum,  sicut  benedîcere  di- 
gnâtus  es  domum  Abraham,  Isaac, 
et  Jacob  :  et  intra  parîetes  domus 
Lstîus,  Àngeli  tu^  Imcis  inhâbitent  ; 
eamque,  et  ejus  habitatôres  custô- 
diant.  Per  Christum  Dôminum 
nostrum.     H.  Amen. 

Deinde  aspergat  Aqua  benedicta. 
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«n  ]^.  Adjutôrium   nostrum  in   nô- 

r^  Bé  Qui  fecît  cœlum  et  terram. 
P'jj^rDôîninuâ  vobîscum.    M    J"- 

^i  B.  Et  cum  spîritu  tuo.  ^r'  ^^-^   - 

ropitiâre,  Domine,  supplieatiôni- 
bus  nostriâ,  et  béne  p^  die  na- 
vem  istani  déxtera  tua  sancta,  et 
omnes  qui  in  ea  vehéntur,  sicut 
dignâtus  es  benedîcere  arcam  Noe 
ambulântem  in  dilûvio  :  porrige 
eis,  Domine,  déxteram  tuam,  sicut 
porrexîsti  beâto  Petro  ambulant! 
super  mare  ;  et  mitte  sanctum  An- 
gelum  tuum  de  cœlis,  qui  lîberet, 
et  custodiat  eam  semper  a  perîculis 
univérsis,  cum  omnibus  quœ  in  ea 
erunt  :  et  fâmulos  tuos,  repûlsis 
adversitâtibiis,  portu  semper  opta- 
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bili,  cursûque  tranquîllo  tueâris, 
transactîsque,  ac  recte  perféctis  ne- 
gôtiis  omnibus,  iterâto  témpore  ad 
prôpria  cum  pmni  gâudio  revocâre 
dignéris.    Qui  vivis,  et  régnas,  etc* 

R.   Amen.-      ^       .i..y/iv-.^^îT;lr^i  ■iv./r' ^■^ 

Aspergat  Navim  Aqua  henedicta,  '  ' 

BENEDICTIO  NOVyE  CRUCIS 

'^,  Adjutôrium  nostrum  in  nô- 
mine  Dômini.      ^  ?  i .  m 

R.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 

if.  Domine,  exâudi  orationem 
nieam. 

R.  Et  çlâmor  meus  ad  te  véniat. 

^^.  Dôminus  vobîscum. 

R.  Et  cum  spîritu  tuo. 

:^^f^>^jr  Orémus. 

Rogâmus  te,  Domine  sancte,  Pater 
omnîpotens,   œtérne  Deus  :  ut 

dignéris  bene  ►î^  dîcere  hoc  signum 
9 
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Crucîs  tuse,  ut  sit  remédium  sàlu- 
târe  géneri  humâno  ;  sit  solîditas 
fidéi,  proféctus  bonôrum  ôperum, 
redémptio  animârum  ;  sit  solâmen, 
et  protéetîo,  ac  tutéla  centra  sfeva 
jâcula  inimicôrum.  Pej?  Christ um 
Dominum  nostrum.     B.  Amen. 

Postea  Sacerdos  genuflexus  ante  Cru- 
cem  dévote  adorât^  et  osculatur,  et  idem 
faciunt  quicumque  voluerint. 

BENEDICTIO 

INFANTIUM  ^GROTANTIUM 

Sacerdos,  indutus  superpelliceo  et 
stola  albi  coloris^  intrans  in  cubiculum 
infantis  œgrotantis,  dicet  : 

^.  Pax  huic  dômui. 

R,  Et  omnibus  habitântibus  in 
ea. 

Postea  asperget  aqua  benedicta  œgro- 
tum^  lectiim,  ac  cubiculum  ejus,  dicens 
antiphonam  : 
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m  sâlu- 
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if.  Asperges  me,  Domine,  hyssô- 
po,  et  mundâbor.      i    , 

R.  Lavâbis  me,  et  super  nivem 
dealbâbor.         ..  .        .,.      t. 

Tarn,  c\im  ministris  8ui8  dicet  pscd- 
^ri um  ;  Laudâte,  pûeri,  Dôminum, 
etc^^  fol.  165.        V  f  l 

Deinde  cafiticum  trium  puerorum  : 
Benedîcite,  ômnia  opéra  Domini, 
Domino,  etc.,  fol.  173. 

1^.  Ex  ore  infântium  et  lactén- 
tium.         .  .  '       •; 

H.  Perfecîsti  laudem  tuam,  Do- 
mine. 

if.  Domine,  exâudi  o^ationem 
meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

if.  Dôminus  vobîscum. 

R.  Et  cum  spîritu  tuo. 


D 


Orémus. 

eus,  cui  cuncta  adoléscunt,  et  per 
quem  adûlta  fîrmântur,  exténde 


.  .>,..,.^  ,^  JL;«u^^l.4ila,i.'cLlU 
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déxteram  tuam  super  hune  fâmu- 
lum  tuurn  (vel  hanc  fâmulam  tuam, 
vel  hos  fâmulos  tuos,  vel  hasfâmulas 
tuas)  in  ténera  œtâte  languéntem 
(vel  languéntes)  quâtenus  vigôre 
sanitâtis  recépto  ad  annôrum  per- 
véniat  (vel  pervéniant)  pJenitûdi- 
nem,  et  tibi  fidèle  gratûmque  obsé- 
quium  prsestâre  mereâtur  (vel  me- 
reântur).  Per  Christum  Dôminum 
nostrum.     R.  Amen. 

Benedictio  Dei  Patris  ►J^ ,  et  Fîlii 
►J^,  et  Spîritus  ►î^  Sancti  descendat 
super  te  (vel  super  vos)  et  mâneat 
semper.     R.   Amen. 

Si  infans  allai  as  f m  rit  in  ecdesiam\ 
versus  Pax  vobis  non  dicetur. 

Si  vero  parentes  attalerint  ad  eccle- 
siani  puerum  œgrotantem  ut  super  eo 
leyatur  evangelium^  Sacerdos,  indutua, 
ut  supra  dictum  est^  ponet  extremitatem 
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dolœ  super  caput  ejus^  evangelmmqiœ 
recitabit  modo  seqiienti  : 

y,  Dôminus  vobîscum. 
R.  Et  cum  spîrîtu  tuo. 
)(^.  Inîtium  sancti  Evangélii   se- 
cûndum  Joâtinem. 

R.  Gloria  tibi,  Domine.       ^ 
In  princîpio  erat  Verbum,  etc. 

Post  evangelium  henedicet  puerum^ 

dicens  :  ... 

Benedîctio  Dei  Patris^,  et  Fîlii 
►î^ ,  et  Spîritus  ^  Sancti  descondat 
super  te,  et  mâneat  semper.  R. 
Amen. 

Deinde  porriget  extremitatem  stolœ 
deosculandam  piiero^  ipsumque  asper- 
get  aqua  benedicta^  dicens  : 

Aspérgat  te  Deus  rore  grâtise  suae, 
in  vitam  setérnam.     R.  Amen. 
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BENEDICTIO 

PECORUM  ^GROTANTIUM 

^.  Adjutôrium   nostrum   in  no- 
mine  Dômini. 

B.  Qui  fecit  cœlum  et  terram, 
Ij^.  Dôminus  vobîscum. 
B.  Et  cum  spîritu  tuo, 

Orémus. 

Misericôrdiam  tuam.  Domine, 
supplices  exorâmus,  ut  animâ- 
lîa,  quse  gravi  infirmitâte  vexàntur, 
in  nômine  tuo,  atque  tua  bene  >^ 
dicta  virtûte  sanéntur  ;  extinguâtur 
omnis  diâboli  potéstas  :  et  ne  ulté- 
rius  œgrôtent,  tu  eis  sis  protéctio 
vitse,  et  remédium  sanitâtis.  Qui 
vivis  et  régnas  per  ômnia  sœcula 
saiculôrum.     B.  Amen. 

Sacerdos  asperget  pecora  aqua  hene- 
dida. 


BEKEDICTIO  SEMTNUM 


BENEDICTIO  SEMINUM 
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y.  Adjutôrium    nostrurri   in  nô- 
mine  Dômini. 
-  R.  Qui  fecit  cœlum  et  terrain. 

if.  Dômînus  vobîscum. 

B.  Et  cum  spîrîtu  tuo. 

Orémus. 

Te  Domine,  pétinius  et  rogâmius, 
ut  hos  fructus  ►îl  sémînum  tuîs 
ôculis  sérenîs,  hilarîque  vultu  res- 
pîcere  dignéris,  sicut  testâtus  es 
Môysi  fâmulo  tuo  in  terra  -^Egypti, 
dicens:  dîc  fîliis  Israël,  cum  in- 
gréssi  fûerint  terram  promissiônis, 
quam  eîs  Dominus  Deus  dabit,  ut 
primîtias  frugum  suârum  ôfferant 
Sacerdôtibus,  et  erunt  benedîctî  : 
ita,  et  nos  orâmus,  auxîlium  mîse- 
ricôrdise  tuse  super  fructus  semi- 
num,  ut  non  grando  occîdat,  non 
turbo  subvértat,  non  t empestas  <le- 
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tûndat,  non  âeris  inundâtio  extér- 
niinet,  sed  incôlumes  semper  pro- 
pter  usum  animârum  et  côrporum 
ad  plenîssiraam  maturitâtem  per- 
dûcere  dignéris.  Per  Christum  D6- 
minum  nostrum,  etc. 

Sacerdos   aqua    henedicta    aspergef 
sniiina,  « 

BENEDICTIO  AD  OMNIA 


(appTohata  a  S.  R.   C.  ) 

Hœc  benedictionis  forraida  adhiberi 
fxifest  a  quotris  Sacerdote  pro  omnibus 
rebus^  de  quibus  specùdis  benedictio 
viw  habetur  in  Rituali  Romano. 

S[,  Adjutorium  nostruni  in  no- 
niine  Domini. 

K.  Qui  fecit  C(plum  et  terrain. 
Si ^  Doniinu.s  vohîscuni. 
B.  Et  curn  spîritu  tuo. 
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Oréruiis. 

Deus,  cujus  verbo  sanctificântur 
ômnia,  benedictiônem  tuam 
offiinde  super  creatûram  istam  {vel 
creatûras  istas)  et  praesta  :  ut  quis- 
quis  ea  {vel  e\s)  secundum  legeui 
et  voluntâtem  tuam  cum  gratiârum 
iictione  usus  fûerit,  per  invocatio- 
iiom  Sanctîssiini  Nôminis  tui,  côr- 
l)oris  sanitâtem,  et  ânimae  tutelam, 
te  auctôre,  percîpiat.  Per  Christum 
Dominum  nostrum.     Amen. 

Deinde  illam  vel  illas,   Sacerdos  ds- 
ficrgit  aqua  henedicta. 

BENEDICTIO 

('  >KJNARU>1   PKBJAKIAKUM    VEL    R3SAR10H'jM  KT 
NI'MISMATUM    IN   HONOREM    B.    M.    VUIUINIS 


V".  Adjutorium  no^^trum    in    no- 
mine  Domini. 
R.  Qui  fecit  c(ï'lum  et  terra  m. 
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^.  Dôminus  vobîscum. 
H.  Et  cum  spîritu  tuo. 


I' 


Oréinus. 


Omnîpotens  et  miséricors  Deus, 
qui  propter  exîmiam  charitâ- 
tem  tuam,  qua  dilexîsti  nos,  Fîliiun 
tuum  Unigénitum  Dôminum  nu- 
strum  Jesum  Christum  de  cœlis  in 
terram  descend  ère,  et  de  Beâta^ 
Vîrginis  Marîa3  Dômina3  nostra) 
utero  sacratîssimo,  ângelo  nuntiân- 
te,  carnem  suscîpere,  crucémque  et 
niortem  subîre,  et  tértia  die  a  môr- 
tuis  gloriôse  resûrgere  voluîsti,  ut 
nos  erîperes  de  potestâte  tenebra- 
rum  ;  obsecrâmus  imménsam  cle- 
niéntiam  tuam,  ut  hœc  signa  coro- 
nsd  {vel  rosârii,  vel  hœc  numîsmata, 
vel  hoc  numîsHia)  in  honôrem  et 
laudein  ejûsdem  genetricis  Fîlii  tui 
bene  ►J^  dîcas  et  sanctî  ►î^  fices,  eîs- 
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que  (vel  eîque)  tantam  înfûndas 
virtûtem  Spîritus  Sancti,  ut  qui- 
cûmque  ea  (vel  illud)  super  se  por- 
tâverint,  (atque  attente  et  dévote 
recîtâverint),  per  invocatiônem  san- 
cti nôminis  tui,  corporis  sanitâtem 
et  ânimse  tutélam  percîpiant.  Per 
eûmdern  Christum  Dôminum  no- 
trum.     R.  Amen. 

Sacerdos    asperget     aqua    henedicta 
roroïias,  rosaria  vel  numismata. 

MODUS 


KXCIPIENDI     PROFESSIONEM     FIDEI     CATHOLIC.« 
A   NEO-CONVERSIS   AB  H^RESI 

Xofandutn  quod  potestas  absolvPAuli 
a  CHîisuris  et  a  reservafAs  non  includit 
faoultateiiv  7'ecoïiciliandi  eos  qui  hœre- 
f^itn.  publiée  pro/essi  sunt.  Ad  hoc 
necmnaria  est  specmUs  eommissio  ah 
Kpisropo  vhI  ejns  Vicario-  Gêner  al  i 
concassa. 
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Sacerdos  sic  delegatv;8  diligenter  in- 
quirere  débet  an  neo-conversus  sufficien- 
ter  edoctus  sit  de  Jide  catholica,  eamque 
sincère  amplecti  ac  projiteri  velit  ;  atque 
an  valide  baptizatus  fuerit,  * 

Sacerdos  stcperpelliceo  et  stola  viola- 
cei  coloris  indutus,  ac  înunitus  bireto, 
ibit  cum  clericis  sibi  niinistrantibus  ad 
cancellos  chori,  ubi  neo-conversus  yenu- 
Jlexus^  ac  cereum  accensuni  manu  te- 
nens,  eum  expectabit  cum  iis  qui  tan- 
quami  testes  vocati  sunL 

Tiinc  omnes  conversi  ad  altare  (vely 
,s*i  professio  non  recipiatur  in  ecclesia, 
ad  niensam,  ad  hoc  prœparatam^  iyi 
qua,  sicut  in  altari,  crux  cum  iniar/ine 
Christi  crucijixi  esse  débet  inter  cereos 
accensos)  genujlectent,  et  Sacerdos  inci- 
piet  cantare,  vel  recitabit  alterne  cum 
}ainisfris  suis  hymuuni  sequentfm  ' 

*  Ex  resiMDnso  Romœ  dato  episcopis  Anglia* 
vt  nuper   Archiepi8coi)o  Quebecenai,   quancK) 
neo-conversus  siib  conditione  baptizatur,  exi 
geiida  est  confessio  sacrarnentalia. 
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» 

Hymnus. 

Veni,  Creator  Spîritus, 
Mentes  tuôrum  visita  ; 
Impie  supérna  grâtia 
Quse  tu  creâsti  péctora. 

Qui  dîceris  Parâclitus, 
Altîssimi  donum  Dei, 
Fons  vivus,  îgnis,  châritas, 
Et  spiritâlis  ûnctio. 

Tu  septifôrmis  mûnere, 
Dîgitus  Patérnee  déxterie, 
Tu  rite  promîssum  Patris 
Sermône  ditans  gûttura. 

Accénde  lumen  sénsibus, 
Infûnde  amôrem  côrdibus, 
Infirma  nostri  côrporis 
Virtûte  firmans  pérpeti. 

Hostem  repéllas  lôngius, 
Pacémque  dones  prôtinus  : 
Ductôre  sic  te  prsevio, 
Vitémus  omne  nôxium. 
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Per  te  sciâmus  da  Patrem, 
Noscâmus  atque  Fîlium, 
Teque  utriûsque  Spïritiim 
Credâmus  omni  témpcre, 

Deo  Patri  sit  glôria, 
Rjûsque  soli  Fîlio 
Cum  Spîritu  Parâclito, 
Nunc  et  per  omne  sœculum. 
R.  Amen. 

Hymno    dicto^    siirget    Sacerdos   et 
dicet  : 

if ,  EinîtteSpîritumtuum,etcrea- 
bûntur. 

B.  Et  renovâbis  fâciem  terra). 

Oréinus. 

ixcus,  qui  corda  fidéliiim  Sancti 
\y  Spîritus  illustratiône  docuîsti, 
da  nobis  in  eôdem  Spîritu  recta 
8apere,  et  de  ejus  semper  consola- 
tione  gaudére.  Per  Christum  D6- 
minum  nostriun.     B.  Amen. 
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Q.  Do  you  persévère  in  the  in- 
tention of  professing  the  roman, 
catholic  and  apostolic  faith,  of  em- 
bracing  its  doctrine,  and  of  renounc- 
ing  ail  that  may  be  contrary  to  this 
doctrine  ?      ,       .,  >  ■  ■  ^ 

A.  I  do.       -   ;  ^ 

Qua  rés^ponsione  accepta  a  nêo-con- 
verso,  sacerdos  poterit  eum  aUoqui  brevi 
exhortatione  ivfra  posita,  vel  alia  si- 
mili, prout  tenipus  et  circumstantiœ 
suadebunt, 

Dear  Brother  (or  Dear  Sister), 
This  day  you  should  consider  as 
one  of  thé  happiest  in  your  life  ; 
since  God,  by  a  signal  favour,  calls 
you  from  darkness  to  His  admira- 
ble light,  that  you  may  know  the 
truths  of  religion,  of  which  till  this 
moment  you  hâve  remained  igno- 
rant. It  is  in  conséquence  of  His 
infinité  mercy,  that  the  Most-High 
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has  inspired  you  with  the  désire  of 
becoming  a  member  of  the  Roman, 
Catholic  and  Apostolic  Church,  the 
soie  spouse  of  Jesus-Christ,  the  only 
institution  with  which  the  Divine 
Saviour  has  promised  to  remain 
iintil  the  end  of  âges,  the  impe- 
rishable  édifice  against  which  the 
gâtes  of  hell  shall  never  prevail. 

This  holy  Church.  which  accord- 
ing  to  Jesus-Christ  you  must  ac- 
knowledge  as  your  mother,  if  you 
wish  to  hâve  God  for  your  father, 
deîgns  to  admit  you,  in  this  day, 
amongst  her  chosen  children.  San- 
ctified,  instructed  and  enlightened 
by  the  Holy-Ghost,  she  will  teach 
you  the  truths  ^yhich  our  Lord 
Jésus  has  rcvealed  to  His  apostles, 
and  the  mysteries  which  are  con 
tained  in  the  scriptures,  and  which 
bave  been  handed  down  through 
tradition. 
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Renounce  the  spirit  of  error,  of 
scKism  and  of  division,  to  hear  and 
receive  with  respect  and  humility 
the  décisions  of  the  Church.  Sub- 
mit  your  mind  with  docility,  to 
this  unchangeable  faith  which  she 
professes.  Take  her  for  your  mo- 
ther  ;  and  firrnly  believe  that  out 
of  her  bosom  neither  true  piety  nor 
hope  of  salvation  can  exist. 

Q.  Do  you  believe  the  twelve 
articles  of  the  Apostles  Creed  ?    ' 

A.  Yes,  sir.  :         r 

Q.  Do  You  believe  in  God  the 
Father  Almighty,  Creator  of  heaven 
and  earth? 

Q.  Do  you  believe  inJesus-Christ, 
His  only  Son,  our  Lord,  who  was 
conceived  of  the  Holy-Ghost,  and 
born  of  the  Virgin  Mary  ? 

Q.  Do  you  believe  that  He  has 
suflTered  under  Pontius-Pilate,  that 
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He  has  been  crucîfied,  that  He  died 
and  was  buried,  that  He  descend ed 
into  hell,  and  on  the  third  day  rose 
again  from  the  dead  ?  ' 

Q.  Do  you  believe  in  the  Holy 
Ghost  ?    •■        ■■'  -•■'^'-'.^--'  •^"  ^  '  * 

Q.  Do  you  believe  the  Holy  Ca- 
tholic  Church,  the  Communion  of 
Saints,  the  remission  of  sîns,  the 
résurrection  of  the  flesh,  and  the 
life  eternal  ?  :         -' 

Q.  Do  you  believe  the  truths 
which  the  Church  has  decided  in 
her  councils  against  modem  here- 
tics,  and  particularly  in  the  holy 
council  of  Trent  ?  ;  / 

Q.  Will  you  embrace  ail  the 
trusths  contained  in  the  profession 
of  faith  which  the  Catholic  Church 
uses  and  which  you  are  going  to 
read  {or  which  will  be  read  in  your 
name)  ?      .  .   . 
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Tune  neO'Converéus  génuflexus  leget 
inteUigibUi  voce  sequentem  professionew 
fidei.  Qtiod  si  ipse  légère  non  possit, 
itnus  ex  assistentibusj  pariter  genu- 
Jlexua,  vel  Sacerdos  stans^  discooperto 
capite^  conversus  ad  altare^  leget  eam, 
pro  eo  ;  et  ipse  verbis  auscultans  attente 
eam  spiritu  et  corde  prqfètebitur. 

J   PROFESSION    '.   - 


OF  CATHOLIC  FAITH 

*'  I,  N,  iV.,  with  a  firm  faith  be- 
lieve  and  profess  ail  and  every  one 
of  those  things  which  are  xîontained 
in  that  Creed,  which  the  Holy  Ro- 
man Church  maketh  use  of,  viz  :  I 
believe  in  one  God,  the  Father  Al- 
tïiighty,  Maker  of  Heaven  and 
Earth,  of  ail  things  visible  and  invi- 
sible, and  in  one  Lord  Jesus-Christ, 
the  only  begotten  Son  of  God,  and 
born  of  the  Father  before  ail  âges, 
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God  of  God  ;  light  of  light  ;  triie 
God  of  true  God;  begotten,  not 
made  ;  consubstantial  to  the  Father, 
by  whom  ail  things  were  made. 
Who  for  us#men,  and  for  our  salva- 
tion,  came  down  from  heaven,  and 
was  incarnate  by  the  Holy  Ghost, 
of  the  Virgin  Mary,  and  was  made 
man.  Was  crucified  also  for  us 
under  Pontius  Pilate;  suffered  and 
was  buried  ;  and  the  third  day  He 
rose  again  according  to  the  scrip- 
tures:  He  ascended-  into  heaven, 
sits  at  the  right  hand  of  the  Father, 
and  is  to  come  again  with  glory  to 
jiidge  the  living  and  the  dead,  of 
whose  kingdom  there  shall  be  no 
end.  And  in  the  Holv  Ghost,  the 
Lord  and  Life-giver,  Who  proeeeds 
from  the  Father  and  the  Son,  Who 
together  with  the  Father  and  the 
Son,  is  adored  and  glorified,  Who 
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spoke  by  the  prophets  And  (I  be- 
lieve)  One,  Holy,  Catholic  and 
Apostolic  Chur(^h  :  I  confess  one 
Baptism  for  the  remission  of  sins  : 
and  I  look  for  the  résurrection  of 
the  dead,  and  the  life  of  the  world 
to  corne.     Amen.^^ 

I  most  steadfastly  admit,  and 
embrace  Apostolical  and  Ecclesias- 
tical  Traditions^  and  ail  other  obser- 
vances and  constitutions  of  tho 
same  Church.  . 

I  also  admit  the  holy  scriptures, 
according  to  that  sensé  w^ich  our 
holv  Mother,  the  Church,  has  held 
and  does  hold,  to  whom  it  belongs 
to  judge  of  the  true  sensé  and  in- 
tennetation  of  the  scriptures  :  nei- 
ther  will  I  ever  take  and  interpret 
them  otherwise,  than  according  to 
the  unanimous  consent  of  the  Fa- 
tWrs. 


210 


MODUS 


I  also  profess,  that  there  are  truly 
and  properly  seven  sacraments^  of  the 
nevv  law,  instituted  by  Jesus-Christ 
our  Lord,  and  necessary  for  the 
palvation  of  mankind,  though  not 
ail  for  every  one  :  to  wit,  Baptism, 
Confirmation,  Eucharùt,  Penance,  Ex- 
trême Unction^  Order,  and  Matri- 
i))ony  ;  and  that  they  confer  grâce  ; 
and  that  of  thèse,  Baptism,  Confir- 
mation, and  Order,  cannot  be  reite- 
rated  without  sacrilège.  I  also 
receive  and  admit  the  received  and 
a|)proved  cérémonies  of  the  Catholic 
Church,  used  in  the  solemn  admi- 
nistration of  ail  the  aforesaid  sacra- 
ments. 

I  embrace  and  receive  ail  and 
every  one  of  ihe  things  which  hâve 
l)een  defined  and  declared  in  the 
holy  council  of  Trent,  concerning 
oriyiaal  nin  and  jmtificaiion. 
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ï  profess,  likewise,  that  in  the 
mass  there  is  offered  to  God  a  true, 
proper,  and  propitiatory  sacrifice 
for  the  living  and  the  dead.  And 
that  in  the  most  holy  sacrament  of 
the  Eucharist,  there  is  truly^  really^ 
and  substantially^  the  hody  and  blood^ 
together  with  the  soûl  and  divinity 
of  our  Lord  Jesus-Christ  :  and  that 
there  is  made  a  conversion  of  the 
whole  substance  of  the  bread  into 
the  body,  and  of  the  whole  sub- 
stance of  the  wine  into  the  blood  ; 
which  conversion  the  CatholicCliurch 
caWs  Transubstantiation,  I  also  con- 
fess,  that  under  either  kind  alone, 
Christ  is  received  whole  and  entire, 
and  a  true  sacrament. 

I  constantly  hold,  that  there  is  a 
intrgatory,  and  that  the  soûls,  therein 
(letained,  are  helped  by  the  suf- 
frages of  the  faithful. 


212 


MODUS 


Likewise  that  the  Saints,  reigning 
together  with  Christ,  are  to  be  ho- 
nored  and  invocated,  and  that  they 
offer  prayers  to  God  for  us,  and  that 
their  relies  are  to  be  had  in  vénéra- 
tion. 

I  most  firmly  assert^  that  the 
images  of  Christ,  of  the  Mother  of 
God,  ever  Virgin,  and  also  of  the 
other  Saints,  ought  to  be  had  and 
retained,  and  that  due  honor  and 
vénération  is  to  be  given  thein. 

I  also  affirm,  that  the  power  of 
Indulgences  was  left  by  Christ  in  the 
Church,  and  that  the  use  of  them  is 
most  wholesometo  (Christian  people. 

I  acknowledge  the  Holy,  Catholic, 
Apodollc^  Roman  Chnrch^  for  the  mo- 
ther and  mistress  of  ail  churches  ; 
and  I  promise  true  obédience  to  the 
Bishof}  of  Rome,  successor  to  Saint 
Peter,  Prince  of  the  Apostles,  and 
Vicai  of  Jesus-Christ. 
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I  likewise  undoubtedly  reçoive 
and  profess  ail  oiher  things  deli- 
vered,  defined,  and  declared  by  the 
sacred  canons  and  gênerai  conncils, 
and  particularly  by  tho  Holy  Coun- 
cil  of  Trent  and  by  the  Œcumcni- 
cal  Council  of  the  Vatican,  specially 
about  the  priniacy  and  infallibility 
of  the  Roman  PontifiF.  And  I  con- 
demn,  reject,  and  anathematize  ail 
things  contrarythereto,  and  alUiere- 
sies,  Avhich  the  Church  has  condem- 
ned,  rejected  and  anatheniatized. 

Hic  Sacerdos  sedens^  capite  cooper- 
to^  porrigit  lihrum  Evangelii  neo-con- 
verso^  qui  tangit  eum  manu,  dum  ipse, 
vel  alius  pro  eo,  seqventia  verha  legit  : 

This  true  Catholic  faith,  wîthout 
which  none  can  be  saved,  and  which 
I  now  freely  profess  and  truly  hold, 
I  promise,  vow,  and  swear  most 
constantly  to  hold,  and  to  profess 
10 
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the  Raine,  whole  and  entîre,  with 
God's  assistance,  to  the  end  of  niy 
life  :  and  to  take  care  to  the  best  of 
my  power,  that  it  shall  be  held, 
laught,  and  preached  by  those  over 
whom  I  shall  hâve  authority,  or 
with  the  care  of  whom  I  shall  be 
charged,  by  virtue  of  my  office. 
Hic  osculatur  librum^  dicens  : 
So  help  me  God,  and  His  holy 
evangely. 

Poëtea  Sacerdos  conversus  ad  altare 
et  genvflexus  dicet  alterne  cum  assi- 
stentibus  psalmum  sequentem  : 

Psalmus  50.    Miserere  mei,  Deus. 

Fost  hune  psalmum  Sacerdos,  ma- 
nens  genuflexus,  dicet  : 

^.  Kyrie  eleison. 

R.  Christe  eleison. 

^.  Kyrie  eleison.  Pater  noster, 
etc.^  secrcto  :  deinde  surget,  et  convenus 
ad  altare  dicet  : 
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^.  Et  ne  nos  indûcas  in  lentatio- 
nem. 

B.  ëed  libéra  nos  a  malo. 

'^.  Salvum  fac  serviim  tuum  (vel 
Salvam  fac  ancîllam  tuam). 

B.  Deus  meus,  sperântem  in  te. 

^.  Nihil  proficiat  inimicus  in  eo 
l^vel  in  ea). 

B.  Et  fîlius  iniquitâtis  non  appô- 
nat  nocére  ei. 

'^..  Esto  ei,  Domino,  turris  fortî- 
tûdinis. 

B.  A  fâcie  inimîci. 

^.  Domine,  exâudi  oratiônem 
meam. 

B.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

^.  Dôminus  vobîscum. 

B.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Or^mus. 

Deus,   cui  proprium  est  misereri 
semper  et  parcore,  sûscipe  de- 
prccotionem  nostram,   ut  hune  fâ- 
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mulum  tuum  quem  (velhsinc  fâmu- 
lam  tuam  quam)  excommunîcatio- 
nis  senténtîa  constrîngit,  miserâtio 
tuse  pîetâtis  cl em enter  absôlvat. 
Per  Christum  Dôminum  nostrum. 
B.  Amen. 

Post  hanc  orationeni  Sacerdos  sedet 
et  cooperit  se  :  deinde^  extendens  manum 
dextram  super  neo  -  conversum  genu- 
flexurrij  dicet: 

Dômînus  noster  Jésus  Christus, 
per  suam  piîssiniani  misericordîam, 
te  absôlvat  :  et  ego,  auctoritâte  Dei 
omnipoténtis,  et  beatôruni  apostolo- 
rum  Pétri  et  Pauli,  atque  eeclésîœ 
sua3  sanctfe,  et  ea  qua  fungor,  ab- 
solve te  ab  omni  vînculo  excommu- 
nieatiônis  quam  ineurrîsti  propter 
hseresim,  partieipationem  eum  hœ- 
réticis,  et  lectiônem  librorum  hœ- 
reticorum  ;  et  restîtuo  te  sanctis 
ecclésisp  sacram^ntis  et  uniôni  fidé- 
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lium,  in  nomine  Patris  >^  ,  et  Fîlii, 
et  Spîrîtus  Sancti.     R.  Amen. 

Postea  sacerdos  surget^  manensque 
coopertus,  monebit  neo-conversum  ut 
surgat  ;  ipsum  brachio  apprehendet 
tanquam  ad  introducendurn  eum  in 
choro  ecclesiœ^  et  dicet  : 

Ingrédere  in  ecclésiam  Dei,  a  qiia 
incâute  aberrâsti  :  cole  Deuni  Pa- 
trem  omnipoténtem,  Jesum  Chri- 
stum  Fîlium  eju3,  et  Spîritum  San- 
ctum,  unum,  vivum  et  verum 
Deum,  sanctam  et  indivîduam  Tri- 
nitâtem. 

TunCj  neo- couver so  gemiflexo^  sacer- 
dos conversus  ad  iilum  discooperit  :  et 
stans,  manibus  junctis^  dicet  : 

Orémus. 

Domine,  Deus  omnîpotens,  Pater 
Dômini  nostri  Jesu  Christi,  qui 
dignâtus  es  hune  fâmulum   tuum 
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(vel  hanc  famulam  tuam)  ab  errôre 
hseréticse  pravitatis  elein enter  erûe- 
re,  et  ad  ecclesiam  tuam  sanctam 
revocâre  ;  tu,  Domine,  emîtte  in 
eum  {vel  eam)  Spîritum  Sanctum 
Paraclétum  de  cœlis.     R.  Amen. 

Spîritum  sapiéntise  et  intellectus. 
R.  Amen, 

Spîritum  consîlii  et  fortitûdinis. 
R.  Amen. 

Spîritum  scîéntise,  pietâtis  et  ti- 
moris.     R.  Amen. 

Adîmple  eum  {vel  eam)  lûmine 
splendôris  tui  :  ut  in  nomine  ejûs- 
dem  Dômini  nostri  Je^u  Christi  si- 
gnétur  signe  ►J^  crucis  in  vitam 
œtérnam.     R.  Amen. 

Postea  dicitiir  :  Te  Deum  laudâ- 
mus. 

)(^.  Benedîcâmus  Patrem,  et  Fî- 
lium,  eum  Sancto  Spîritu. 

R.  Laudémus  et  superexaltemus 
eum  in  sœcula. 
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^.  Dômînus  vobîscum. 
B.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orénius. 

Deus,  cujus  mîsericordise  non  est 
nûmerus,  et  bonitâtis  infinîtus 
est  thésaurus,  piissimse  majestâti 
tuée  pro  coUâtis  donis  grâtias  âgi- 
mus,  tuam  semper  cleméntiam  exo- 
rântes  ;  ut  qui  petontibus  postulâta 
concédis,  eosdeni  non  déserens,  ad 
prœinia  futûra  disponas.  Per  Chri- 
stum  Dôniinum  nostrum.  R.  Amen. 

Sacerchs,  qui  ahjurationem  receperit^ 
de  eafaciet  scriptwm  {en  dressera  acte) 
quod  ipse^  cum  neo-catholico,  ac  testi- 
lus  ejiis,  subscrihet,  quodque  servahit 
in  archiva  ecclesiœ  siiœ  ;  vel  mittet  Se- 
cretario  Episcopi^  ut  servetur  in  archiva 
episcapali. 


Lltemus 
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FORMULA 


BENEDICENDI  ET  IMPONENDI  SCAPULARE  B.  M.  V. 
DE   MONTE  CARMELO 

a6  omnibus  adhihenda  sacerdotihus  facultatem 
habentibus  adscribendi  Christip'deles  Con- 
frateriiitati  ejusdem  Scapularis, 

Sodalitati  huic  nomen  daturus,  ipso 
die  ad  Pœnitentiœ^  atque  Eucharistiœ 
Sacramenta  accédât^  ut  plenariam  In- 
dulgentiam  a  Paulo  V.  concessam  lu- 
crari  valeat. 

Si  fieri  potest^  Scapulare  benedicen- 
dum  est  ad  Altare  Beatissimœ  Virginis 
Marias  de  Monte  Carmelo^  duohus  ce- 
reis  accensis. 

Sacerdos  s^iperpelliceum  induat^  una 
cum  stola  alhi  coloris. 

Genufiexo  qui  habitum  recipit^  Sa- 
cerdos stans  dicat  : 

i/',  Osténde  nobis  Domine  niise- 
ricôrdiani  tuam. 


B.  M.  V.  DE  MONTE  CARMu^LO   21.1 


.  M.  V. 


dtatem 
Ion- 


rîstise 
m  In- 
'M  lu- 

'dicen- 
rginis 
ms  ce- 

rf,  una 
\t,  Sa- 
mise- 


R.  Et  salutâre  tuum  da  nobis. 
^.  Domine,     exâudi    oratiônem 
meam. 

B.  Et  clâmor  meus  ad  te  veniat. 
y.  Dôminus  vobîscum. 
B.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 

Domine  Jesu  Christe,  humâni  gé- 
neris  Salvâtor,  hune  hâbitum 
quem  propter  tuum  tuœque  Geni- 
trîcis  Vîrginis  Marîse  de  Monte  Car- 
mélo  amorem  servus  tuus  dévote 
est  delatûrus,  déxtera  tua  sanctîfica, 
ut  eâdem  Génitrice  tua  interce- 
dénte,  ab  hoste  malîgno  defénsus 
in  tua  grâtia  usque  ad  mortem  per- 
pevéret  :  Qui  vivis. 

Deinde  aspergat  aqiia  henedida  hâ- 
bitum et  postea  ipsnm  imponat  dicens  : 

Accipe  hune  hâbitum  benedîctum 
precans    Sanctîssimam     Virginem 
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ut  ejus  méritîs  illum  pérferas  sine 
macula,  et  te  ab  omni  adversitâte 
deféndat  atque  ad  vitam  perdûcat 
œtérnam.    Amen. 

Deinde  dicat:  Ego,  ex  potestâte 
mihi  concéssa,  recîpio  te  ad  parti- 
cîpatîônem  omnium  bonorum  spiri- 
tuâlium,  quœ,  coopérante  miseri- 
côrdia  Jesu  Christi,  a  Religiosis  dé 
Monte  Carmélo  peragûntur.  In  n6- 
mine  Patris  et  Fîlii  et  Spîritus  San- 
cti.    Amen,      v 

..  Bene  ^  dîcat  te  Conditor  cœli  et 
terrse  Deus  omnipotens,  qui  te  coo- 
ptâre  dignutus  est  in  confraternitâ- 
tem  B.  Mai  îee  V.  de  Monte  Carmélo, 
quam  exorâmus,  ut  in  hora  obitus 
tui,  conterat  caput  serpéntis  antî- 
qui  ;  atque  palmani  et  corônam 
sempitérnam  hœreditâtis  tandem 
consequarîs.  Per  Christum  Dômi- 
nuu)  nostrum.    Amen, 
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Aspergat  aqna  henedicta. 

His  (xpletis  describaiur  Confratris 
nomen  in  codice  ConfraternitatiSj  et 
paucis  sed  (fficacioribvs  verbis  etim 
adhorUtur  nd  cnnte^  pie^  sancteque 
vivendumy  ne  Deiparam  offendat,  quant 
in  poàternm  pecvliari  devotionis  obse- 
quio  et  affectu  colère^  ac  veluti  singula- 
rem  ac  dulcissimam  Matreni  prosequi 
fas  erit. 


BENEDICTIO  ET  IMPOSITIO 


SCAPULARIS  C^RULEI  B.  M.  V.  IM- 

MACULAT^ 

Projpr,  Cler,  ReguL  Theatinorum 

Qui  susceptunis  est  scapulare^  genu- 
flectat  :  et  Sacerdos  superpelliceo  et  stola 
alba  indutus^  capite  detecto^  dicat  abso- 
lute  : 

^.  Adjutôrîuni  nostrum  in  nô- 
mine  Dômini. 
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B.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 
y.  Dôminus  vobîscum. 
lî.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 

Domine  Jesu  Christe,  quitegimon 
nostrœ  mortalitâtis  indûere  di- 
gniitus  es,  tuœ  largitatis  cleméntiain 
humîliter  implorânius  :  ut  hoc  ge- 
nus  vestimenti,  quod  in  honorem 
et  memoriam  Concei)ti6nis  Beâtœ 
Maria)  Vîrginis  Immaculâtse,  nec 
non  ut  illo  indûti  exorent  in  hônii- 
num  pravôrum  nioruin  reforniatiô- 
nem  institûtum  fuit,  bene  ►J^  dîcere 
dignéris  ;  ut  hic  fâmulus  tuus,  qui 
eo  usus  fûerit  (yel  ha^c  fâmula  tua, 
quîX3  eo  usa  fûerit  ;  si  plures  suscep- 
turi  sint^  dicntur  :  hi  famuli  tui  qui 
eo  usi  fûerint;  vel:  hœ  famula)  tuœ 
qu<T  eo  usœ  fûerint),  eâdem  beâta 
Maria  Virgine  intercédante,  te  quo- 
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que  indûere  mereâtur  (vel  mereân- 
tur).  Qui  vîvis  et  régnas  in  sœcula 
sœculôruTn.     B.  Amen. 

Postea  Sacerdos  nihil  dicendo  ad- 
spergit  scapulare  vel  scapularia  aqua 
henedicta  :  deinde  illud  imponit^  di- 
cens  : 

Accipe,  frater  ('y^isoror),  scapulare 
Conceptiônis  Beâtœ  Marîse  Virginis 
Irnmaculâtœ  :  ut,  ea  intercedénte, 
véterem  hominem  exûtus  (vel  exûta) 
et  ab  omni  peccatôrum  inquina- 
ménto  mundâtus  (vel  mundâta), 
ipsum  pérferas  sine  macula,  et  ad 
vitam  pervénias  sempitérnam.  Per 
Christum  Dôminum  nostrum.  S. 
Amen. 

Postea  suhjungit  :  Et  ego,  ex  facui- 
tâte  mihi  concéssa,  recîpio  te  (vel 
vos)  ad  participatiônem  bonôrum 
omnium  spirituâlium,  quœ  in  Cle- 
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ricôrnm  Regulârium  congregatione 
ex  grâtia  Dei  fiunt,  et  quee  per  San- 
ctœ  Sedis  Apostôlieœ  pririlégiuin 
concéssa  sunt. 

In  nômine  Patris,  et  Fîlii,  ►Ji  et 
Spîritus  sancti.     B.  Amen. 

Describat  nomen  ejiis  (vel  vomina 
eorum)  inlibro  consueto  :  et  dicat,  trina 
vice,  flexis  genibus,  Orationem  seqîien- 
tem  vulgari  sermone  una  cum  adscripto 
{lel  adscriptis). 

Laudes  ac  î^râtise  sint  omni  mo- 
nriénto  Panctîssimo  ac  divinîssimo 
Sacraménto. 

Et  benedîcta  sît  sancta  et  iraraa- 
culâta  Concéptio  Beâtœ  Vîrginis 
Marîa^. 

Hortetnr  fidèles  vt  hsec  elogia  sœpe 
8œpiu8  repetarit  ad  Indulgentins  200 
ilierum  consequendns.  (^liescr.  PU  VI, 
d.  21  Nov.  1793  ;  Decr.  PU  VIL  d,  30 
Junii  1818.) 
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BENEDICTIO  CANDELARUM 

EXTRA    DIEM    PURIFICATIONIS   B.    MA- 
RTHE VIRGINIS 

^.  Adjutôrîum   nostrum   in  nô- 
mine  Dominî. 

B.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 
^.  Dôminus  vobîscum. 
K.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 

Domine  Jesii  Christe,  Fili  Dei  vivi, 
béne  ^  die  candélas  istas  sup- 
plicatiônibus  nostris:  infûnde  eis, 
Domine,  per  virtûtem  sanctœ  cru  ►î^ 
cis,  benedictîonem  cœléstem,  qui 
eas  ad  repelléndas  tén(îbras  humâno 
géneri  tribuîsti  :  talémque  bencdi- 
etionem  signaculo  sanctœ  cru  >^  cis 
accîpiant,  ut  quibuscûrnque  locis 
accénsœ,  sive  pôsitre  fûerint,  discé- 
dant jirîncipes  tenebrarum,  et  con- 
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tremîscant,  et  fûgiant  pâvîdi  cum 
omnibus  minîstris  suis  ab  habita- 
tiônibus  illîs,  nec  prœsûmant  âm- 
plius  inquietâre,  aut  molestâre  ser- 
viéntes  tibi  oiunipoténti  Deo:  Qui 
vivis,  et  régnas  in  sœcula  sœculô- 
runi.     R.  Amen. 

Postea  adspergantur  aqua  benedicta, 

BENEDICTIO 


ADULTI    ^GROTANTIS 

Sacerdos  cuhiculum  œgrotantis  ingre- 
diens  dicat  : 

^.  Fax  huic  domui. 

B.  Et  omnibus  habitântibus  in 
ea. 

Et  continuo  ad  wfirrnnm  acredens 
subjnngat  : 

il.  Adjutorium  nostrum  ►J^  in  nô- 
mine  Dômini. 

B.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 


ADULTI  ^.GROTANTIS 
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^.  Domine,     exâudi     oratiônem 
meam. 
B.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
^.  Dominas  vobîscum. 
R.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 

Intrôeat,  Domine  Jesu  Christe.  do- 
mum  hanc  ad  nostrae  humilitâ- 
tis  ingréssum  pax  et  misericôrdia 
tua:  effûgiat  ex  hoc  ioco  omnis 
nequîtia  dsemonum,  adsînt  Angeli 
pacis,  domûmque  hanc  déserat  o- 
mnis  malîgna  discordia.  Magnîfica, 
Domine,  super  nos  nomen  sanctum 
tuum  :  et  bénedic  nostrse  conversa- 
tiôni  :  Qui  sanctus  et  pius  es,  et 
l»érmanes  cum  Pâtre  et  Spîritu  san- 
cto  in  ssecula  sfeculôrum.  B.  Amen. 


R 


Orémus. 

éspice,  Domine,  fâmulum  tuum 
(vel  fâmulam  tuam)  in  infirmî- 
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tâte  corporis  laborântem,  et  ânimam 
réfove  quam  creâsti  :  ut  castigatiô- 
nibus  emendâtus  (vel  emendâta), 
continue  se  séntiat  tua  miseratione 
salvâtum  {vel  salvâtam).  Per  Chrî- 
stum  Dômînumnostrum.  R.  Amen. 

Orémus. 

Miséricors  Domine,  fidélium  con- 
solâtor,  qua^sumus  imménsam 
pietâteni  tuam,  ut  ad  intrôitum 
humilitâtis  nostrse  hune  fâmulum 
tuum  (yel  hanc  fâmulam  tuam) 
sup^r  lectum  doloris  sui  jacentem, 
visitâre  dignéris,  sicut  socrum  Si- 
monis  visitâsti  :  propîtius  adésto  ei, 
Domine,  quâtenus  prî^etina  sanitiite 
recépta,  gratiârum  tibi,  in  ecclesia 
tua,  référât  actiônes  :  Qui  vivis  et 
régnas  Deus  in  sœcula  sieculorum. 
B.  Amen. 

Deindcy  extendens   dcxteram  versus 
caput  œgroti^  dicat  : 


MULÎERIS  PIî^î:GNANTIS 
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Dominas  Jésus  Christus  apud  te  ►J^ 
8it,  ut  te  deféndat  :  intra  te  ►J^ 
sit,  ut  te  consérvet  :  ante  te  ►J^  sit, 
ut  te  ducat:  post  te  sit,  ►J^  ut  te  cu- 
stôdiat  :  super  te  ►J^  sit,  ut  te  bene- 
dîcat  :  Qui  eu  m  Pâtre  et  Spivitu 
sancto  vivit  et  régnât  in  ssecula  sas- 
culorum.  R.  Amen. 

Benedîctio  Dei  omnipotentis,  Pa- 
tris,  et  Fîlii  ►J^  et  Spîritus  sanctî, 
descondat  super  te,  et  mâneat  sem- 
per,     B.  Anen. 

Demum  adspergat  ivfirmitm  aqita 
benedicta, 

BENEDICTIO 

MULIERIS   PRiEGXANTIS    IN    PERICULIS 

PARÏUS 


^.  Adjutôrium  nostrum    in   nô- 
mine  Dômini. 

R.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 
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^.  Salvam  fac  ancîllara  tuam. 

B.  Deus  meus,  sperântem  in  te. 

^.  Estailli,  Domine,  turrisforti- 
tûdinis. 

B.  A  fâcie  inimîci. 

^.  Nihil  profîciat  inimîcus  in  ea. 

B.  Et  fîlius  iniquitâtis  non  appô- 
nat  nocére  ei. 

^.  Mitte  ei.  Domine,  auxîlium 
de  sancto. 

B.  Et  de  Sion  tuére  eam. 

^.  Domine,  exâudi  oratiônem 
meam. 

B.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

"j^.  Dôminus  vobîscum. 

B.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus. 

Omnîpotens  sempitérne  Deus,  qui 
dedîsti  fâmulis  tuis  in  confes- 
siône  verae  fidei  œtérnse  ïrinitâtis 
glôriam  agnoscere,   et  in  poténtia 


MULIERIS  PRJEGNANTIS 
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majestâtis  adorâre  unitâtem  :  qnse- 
sumus  ;  ut  ejtisdem  fîdeî  firmitâte 
hsec  fâmula  tua  N.  ab  omnibus  sem- 
per  muniâtur  advérsis.  Per  Chri- 
stum  Dôminum  nostrum.  B.  Amen. 

Orémus. 

T\6mîne  Deus,  omnium  Creator , 
U  fortis  et  terrîbilis,  justus  et  mi- 
séricors,  qui  sol  us  bonus  et  pius  es  ; 
qui  de  omni  malo  liberâsti  Israël, 
fâciens  tibi  patres  nostros  diléctos, 
et  sanctificâsti  eos  manu  Spîritus 
tui  ;  qui  gloriosse  Vîrginis  Marîae 
corpus  et  âuimam,  ut  dignum  Fîlii 
tui  habitaculum  éffici  mererétur, 
Spîritu  sancto  coopérante  prsepa- 
râsti  ;  qui  Joânnem  Baptîstam  Spî- 
ritu sancto  repJéstij  et  in  utero 
matris  exsultâre  fecîsti  :  âccipe  sa- 
crifîcium  cordis  contrîti,  ac  fervens 
desidérium  fâmulse  tuse  N.,  humî- 
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liter  supplicântîs  pro  conservatîône 
prolis,  quam  ei  dedîsti  concîpere  : 
custôdi  partem  tuam,  et  ab  omni 
dolo  et  injuria  duri  hostis  défende; 
ut  obstetricânte  manu  misericôrdiœ 
tuœ  fœtus  ejus  ad  lucem  prospère 
véniat,  ac  sanctse  generatiôni  ser- 
vétur,  tibîque  in  omnibus  jûgiter 
desérviat,  et  vitam  consequi  mereâ- 
tur  œtérnam.  Per  eûmdem  Dômi- 
num  nostrum  Jesum  Christum  Fî- 
lium  tuum:  Qui  tecum  vivit  et 
régnât e     K.  Amen. 

Deinde  mulier  adspergatur  aqua  he- 
nedicta,  et  intérim  dicatur  : 

Psalmus  66. 

Deus  misereâtur  nostri,  et  benedî- 
cat  nobis  :  *  illûminet  vultum 
suum  super  nos,  et  misereâtur  no- 
slri. 
Ut   cognoscâmus   in   terra  viam 


MULIERIS  PRiEGNÀNTIS 
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tuain  :  *  în  omnibus  géntibus  sa- 
lutdre  tuum. 

Confiteântur  tibi  pôpuli,  Deus  :  * 
confiteântur  tibi  pôpuli  omnes. 

Lseténtur,  et  exsûltent  gehtes  :  * 
quôniam  jûdicas  populos  in  œqui- 
tâte,  et  gentes  in  terra  dîrigis. 

Confiteântur  tibi  pôpuli,  Deus: 
confiteântur  tibi  pôpuli  omnes  :  * 
terra  dédit  fructum  suum. 

Benedîcat  nos  Deus,  Deus  noster, 
benedîcat  nos  Deus  :  *  et  métuant 
eum  omnes  fines  terrœ. 

Gloria  Patri. 

^.  Benedicâmus  Patrem,  et  Fî- 
lium,  cum  sancto  Spîritu. 

B.  Laudémus  et  superexaltémus 
eum  in  sœcula. 

^.  Angelis  suis  Deus  mandâvit 
de  te. 

B.  Ut  eustôdiant  te  in  omnibus 
viis  tuis. 
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'^.  Domine,  exiiudi  oratiônein 
nioam. 

R.  Et  clatnnr  meus  ad  te  veniat. 
^.  Dôminns  vobîscum. 
R.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Oremu^^. 

Visita,  qiiœsumns  Dominp,  habî- 
tatlônem  istam,  et  omnes  insî- 
dias  inimîci  ab  ea,  et  a  prœsenti 
fômula  tua  N.  longe  repélle  :  An- 
geli  tui  sancti  habitent  in  ea,  qui 
eam  et  ejus  prolem  in  pace  custô- 
diant,  et  bene  >^  dîctîo  tua  sit  super 
eam  semper.  Salva  eos,  omnîpo- 
tens  Deus,  et  lucem  eis  tuam  con- 
cède perpétuam.  Per  Christum 
Dôminum  nostrum.     R.  Amen. 

Benedîctio  Dei  omnipoténtis  Pa- 
tris,  >^  et  Fîlii,  ^  et  fSpîritus  ¥^ 
sancti,  descéndat  super  te,  et  pro- 
lem tuam,  et  mâneat  semper.  R. 
Amen. 


ABSOLUTIO  GENERALÎS 


ABSOLUTIO  GENERALIS 
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TERTIARIIS  FRANCTSCANIS  ELARGTENDA 


aes  insi- 


Dicto  Confîteor.    Misereâtur.    In- 
dulgéntiam.     Sacerdos  dicit  : 

Dominus  noster  Jésus  Chrîstus, 
per  suam  pîîssimam  mîserîcôr- 
diam,  et  per  méritum  suse  sacratîs- 
simse  passiônis  te  (vos)  absôlvat, 
grâtiam  suam  tibi  (vobîs)  infûndat  ; 
ego  auctoritâte  îpsîus,  qua  fungor, 
nec  non  auctoritâte  summi  totîus 
Ecclésîse  Pontîficîs  mihî  in  hac 
parte  commîssa,  absôlvo  te  (vos)  a 
vînculo  excomnaunicatiônis  majoris 
vel  minôrîs,  si  quod  incurrîsti  (in- 
currîstis)  ;  ab  omni  transgressiône 
mandatorum  Dei  et  ejûsdem  Ecclé- 
sise,  simul  et  ab  omnibus  peccâtis 
tuis  (vestris),  in  quantum  claves  se 
exténdunt  ;  restituôque  te  (vos)  eî- 

dem  innocéntise    quam   in   Baptî- 
II 
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smate  acquisieras  (acquîsieratis). 
In  nômine  Patris,^î^et  Fîlii,  et  Spî- 
rîtus  sanctî.    Amen. 

In  sede  Covfessionnli^  Confessarius 
hanc  breviorem  formidam  aut  similem 
aliam  adhibere  potest. 

Auctoritâte  apostôlica,  mihi  in 
hac  parte  commîpsa,  absôlvo  te  ab 
omnibus  peccatis  tuis,  în  quantum 
possum,  et  restitue)  te  sacraméntis 
Ecclesiœ,  et  concédo  tibi  Indulgén- 
tiam  plenâriam  (vel  Benedictiônem 
papalem).  In  nômine  Patris,  ►î^  et 
Fîlii,  et  Spîritus  sancti.    Amen. 

FORMULA 

BENEDICTIONIS    PAPALIS 

TKRTIARITS   FRANCTSCANIS   QUATER  IN 
ANNO  ELARGIENDiE 


Confiteor.  Misereâtur.  Indulgén- 
tiam. 


V 


PAPAIJS 
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Dôminus  noster  Jésus  Chrislus, 
Fîlîus  Dei  vivi,  qui  beâto  Petro 
Apôstolo  suo  dédit  potestâtem  li- 
gândi  atque  solvéndi,  per  suam 
piîssimam  misericôrdîam  recîpiat 
confessionem  tuam,  et  remîttat  tibi 
ômnia  peccâta  quouiodocûmque 
commîssa.  restîtuens  tibi  stolam 
primam  quam  in  Baptîsmate  rece- 
pîsti  ;  et  ego  facultâte  mihi  ab  apo- 
stôlica  sede  tribûta,  Indulgéntiam 
plenariam,  remissiônem  omnium 
peceatôrum,  et  Benedictiônem  pa- 
palem  tibi  concédo.  In  nomin^ 
Patris,  ^et  Fîlii,  et  Spîritus  sancti. 
Amen. 

Per  sacrosanota  humarœ  rei)ara- 
tiônis  myst^ria,  remîttat  tibi  omnî- 
potens  Deus  omnes  prœsentis  ae 
futûr<a^  vitre  panias,  paradîsi  portas 
apériat,  et  ad  gaûdia  sempiterna 
perdûcat.     Amen. 
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Benedîcat  vos  omnîpotens  Deue, 
Pater,  >^  et  Fîlius,  et  Spîrîtus  san- 
ctus.     R.  Amen.)(,[>   .;;r.:   iAn^--.'jvi/. 


FORMULA 


ABSOLUTIONIS   GENERALIS   ET   BE- 
i0p/ri    NEDICTIONIS  PAPALIS     ^  r  A 

IN  ARTICUI  O  MORTIS  TERTIÀRÎIS  FRAN- 
CISCANIS  ELARGTENDiE 

'  Confîteor.  Misereâtur.  Indulgén- 

Domînus  noster  Jésus  Chrîstus, 
Fîlius  Deî  vivi,  qui  beâto  Petro 
Apôstolo  suo  dédit  potestAtein  li- 
gandi  atque  solv^ndi,  per  suam 
pîîssimam  misericordiarn  recfpiat 
confessiunem  tuain,  et  remîttat  tibi 
ôninia  peccata  quomodocûmque 
commîssa,  restituons  tibi  stolain 
primani  quam  in  Baptismate  rece- 
pisti  ;  et  per   indulg^^ntiam    plenâ- 


GENERALIS 
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rîam  a  summis  Pontifîcibus,  Nostrâ- 
tibus  in  artîculo  mortis  constitûtis, 
concéssam,  lîberet  te  a  prseséntisac 
futûrse  vitse  pœnis;  dignétur  purga- 
tôrii  cruciâtus  remîttere,  portas  în- 
fer.  claûdere,  paradîsi  jânuam  ape- 
rîre,  teque  ad  gaûdia  sempitérna 
perdûcere,  por  sacratîssima  suse 
vitse,  passîônîs  et  glorificatiônis 
'>iystéria.  Qui  cum  Pâtre  et  Spî- 
iilu sancto Deus unus  vivit et  régnât 
in  sfBcula  sœculôrum.    Amen. 

Benedîcat  te  ornnîpotens  Deus, 
Pater,  ^  et  Fîlius,  et  Spîritus  san- 
etus.    Amen. 

Urgente  necessitate,  dido  Confîteor, 
adhibeatur  hœc  formula  brevior  : 

'  Auctoritâte  Sedis  Apostôlicse  mihi 
pro  nunc  commîssa,  concédo  tibi 
plenariam  remissionem  peccatôrum 
tuorum,  in  nomine  Patris,  ►J^  et  Fî- 
lii,  et  Spîritus  sancti.    Amen. 
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